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НАПИСАВ 


Др.  Іван  Франк  о. 


Подавши  попередно  (Записки  т.  ХХХУІІ — VIII)  загальну 
характеристику  карпаторуського  письменства  XVII — ХУІІІ  в. 
і реєстр  приступних  менї  рукописів  належних  до  сеї  ірупи  (сьо- 
годні міг  би  я сей  реєстр  побільшити  досить  значно),  бажаю 
тепер  присьвятити  ряд  детальних  розвідок  поодиноким  текстам 
або  мотивам  оброблюваним  у тім  письменстві.  Надіюсь  таким 
робом  подати  причинки  не  тілько  до  істориі  нашого  письмен- 
ства, але  також  — і на  се  головно  звернена  моя  увага  — до 
істориі  духового  розвою,  вірувань,  сьвітогляду  і духових  течій 
нашого  народа.  Розумієть  ся  само  собою,  ш;о  порівняне  історико- 
літературне  трактоване  предмету  являєть  ся  тут  сопсІШо  зіпе 
^иа  поп,  а при  такім  трактованю  духові,  культурні  звязки  між 
карпаторуськими  письменниками  і іх  сусідами  мусять  виступати 
на  перший  плян. 

І.  Піп  Іван,  Половець  Іван  Смера  і відкрите  Тибету. 

І. 

Пристрасть  до  подорожей,  бажане  пізнавати  чужі  краі  і на- 
роди — таке  давне,  як  цивілізацпя,  і навіть,  можна  сказати, 
було  одним  із  головних  жерел  цпвілізациі.  Тілько  знайомлячи 
ся  з иньшимп  людьми  чоловік  збогачує  засіб  своіх  відомостей, 
учить  ся  корпстувати  ся  чужими  доеьвідами,  почуває  бажане 
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ВИЙТИ  З утертої  рутини  традицийного  житя,  поступає  на  перед. 
Не  диво,  що  описи  подоро:кей  належать  до  найстарших  пазіяток, 
які  полишило  нам  людське  письменство.  Уривки  таких  описів, 
де  ДІЙСНІСТЬ  перемішано  з фантазиєю  і мітамп,  дійшли  до  нас 
між  памятками  староєгипетської  літератури;  найстарші  з них 
(подорож  одного  втікача  по  краях  сумежнпх  з бгиптом  і подо- 
рож одного  моряка)  сягають  XII- ої  дпнастнї,  значить  повалшого 
віку  коло  2000  ЛІТ  перед  Христом’).  Описи  подорожей,  пере- 
творених в мітично-героічні  лєіенди,  стрічаємо  також  на  до- 
сьвітках  грецького  национального  розвою.  Одна  з таких  подо- 
рожей зробила  ся  вже  тоді  основою  незрівнаної  епопеї  — Го- 
мерової  „Одиссеї“;  друга,  подорож  Язона  і його  Аріонавтів,  не 
мала  такого  щастя,  та  про  те  мала  величезний  вплив  на  піз- 
нїйші  поколїня,  натхнула  богато  поетів  до  славних  творів  (зга- 
даємо лише  безсмертну  Евріпідову  „Медею“)  і ще  в алексан- 
дрпйськпх  часах  була  оброблена  віршами  в поемі  Аполльонїя 
Родийського  (жив  коло  р.  250  перед  Хр.).  Та  коли  дивоглядні 
епізоди  і появи  в тих  старезних  подорожах  були,  так  сказати, 
натуральними  прикрасами  загальної  мітично-лєіендової  канви, 
то  на  ЗОВСІМ  иншому  тлі  вони  являють  ся  вже  в добі  першого 
розцьвіту  грецької  літератури.  Поет  Арістеас  із  Проконнезу,  що 
жив  коло  р.  690  перед  Хр.,  написав  поему  "А^щао7^£^а,  де 
описує  свою  власну  подорож  у північні  краї  і чудеса,  які  там 
бачив : Ірпфів,  однооких  Арімаспів  і т.  и.  дивогляди.  З його  по- 
еми черпав  несумнївно  Айсхіль,  подаючи  в своїй  драмі  „Про- 
метей  в оковах"  оповідане  про  подорож  Іо  і про  дивогляди, 
в тім  ЧИСЛІ  Ірпфів,  Арімаспів  і стернофтальмів  (людей  з лицем 
на  грудях),  яких  вона  бачила®).  Та  й о цілих  240  літ  пізній- 
ший  Городот  переніс  богато  казок  і лєіенд  на  тло  дійсної  істо- 
риї,  зібравши  їх  у своїх  подорожах  по  старих  культурних  цент- 
рах Африки  й Азиї^).  Розріст  грецької  кольонїзациї  і грецьких 
завойовань,  розширюючи  докладне  знане  країв  суме:кних  із  Се- 
редземним морем,  рівночасно  збільшував  числи  ріжнороднпх 
див,  якими  фантазпя  Греків  заселяла  краї,  що  лежали  по  за 

^)  6.  Мазрего,  Ьез  сопіез  рориіаігез  сіє  Г Ео-уріе  апсіеппе. 
Рагіз,  1“89,  стор.  87—146. 

Е.  Рі  о її  сіє,  Рег  §тіес1іізс1іе  Ротап  іш(1  зеіае  Уогіаиіег,  2 
Аиз0’.  Ееіргіо-  1900,  стор.  186. 

Реєстр  важіїїйшпх  Геродоговцх  казок  див.  Еах  аг  Заіпепи, 
Разтеїе  Рошапе  іп  сошрагаМшіе  си  1е§-епс1е1е  апіісе  сіаззісе.  Васи- 
гезсі  1895,  стор.  64, 
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обрієм  ЇХ  обсерваціїї.  Навіть  люде  наекрізь  ееі)іозні  і тверезі 
та  бистрі  обсерватори  не  цуражг  ся  тих  фантастичних  видумок, 
які  в значній  части  й не  були  їх  власними  вигадками,  але  тво- 
рами людової  фантазпї,  нераз  мітами,  що  подавали  ся  з уст  до 
уст  і були  нераз  предметом  дійсних  вірувань.  До  таких  иодо- 
рожних,  що  обік  дуже  ЦЇННИХ  звісток  про  незвісні  ДОСІ!  краї 
подавали  й фантастичні  деталі,  належав  Пітеас  із  Массилїї, 
сучасний  Олександра  Македонського,  один  із  найстарших  дослід- 
ників північної  Европи  (Е.  Н.  о її  сіє,  ор.  сії.  188). 

Ллє  без  сумніву  найважнїншим  фактом  старинної  історпї, 
який  у ріжних  напрямах  порушив  фантазию  сучасних  і-  потом- 
них, були  славні  війни  і походи  Олександра  Македонського. 
Простягаючи  ся  від  нинішньої  Іллірії  та  Румунії  аж  до  пустині 
Сагари  і до  берегів  Їанїеса,  ті  походи  відкрили  Грекам  сьвіт  да- 
леко ширший  від  того,  який  вони  бачили  доси;  показали  їм 
стілько  нового,  невиданого  й нечуваного,  що  уява  сучасних 
майже  лякала  ся  тої  величі.  Вже  за  житя  Олександра  його  особу 
почали  обсновувати  мітичним  павутпнєм.  Скора  смерть  сего  ге- 
роя прискорила  сей  процес  і швидко  вся  його  історія  зробила 
ся  одною  казкою,  одною  поемою,  в якій  фантастичне  сплетено 
з реальним,  до  якої  причипалп  найріжнїйші  грецькі,  єгипетські, 
перські  а з часом  іще  иньші  мотиви.  Вже  найстарші  історики, 
пишучи  про  Олександрові  походи  (Кал.іїстен,  участник  тих  по- 
ходів) сьвідоио  мішають  правду  з мітами;  де  далі  се  чиниться 
чим  раз  у більшій  мірі,  хоч  певно  менше  еьвідомо;  історики  не 
можуть  оперти  ся  народній  традпциї  і вплітають  їі  витвори 
в історичне  оповідане.  Так  повстає  під  кінець  грецького  літе- 
ратурного житя,  в II  або  III  в.  по  Хр.  так  звана  Псевдо-Каллї- 
стенова  иовість  про  Олександра  В.  Написана  правдоподібно 
в Александрпї  вона  в найстаршій  редакциї  носить  аж  надто 
виразні  сліди  не  тілько  єгипто-грецького  кольорнту  і тенленциї 
звязатп  біографію  Олександра  з історичними  традицпями  бгипту 
(батько  Олександра  — остатній  єгипетський  король  Некганаб), 
але  й сліди  впливу  єгипетських  повістевих  мотивів  (чудесне  по- 
дружє  Нектанаба  з Олїмпіядою,  його  пророцтва  і смерть  з руки 
сина).  Та  про  те  повість,  видко,  здобула  собі  широку  популяр- 
ність і швидко  дочекала  ся  ріяшпх  переробок  і доповнень.  Десь 
у Грециї  якийсь  иерерібник  сиікував  ся  замазати  сліди  єгипет- 
ського кольорнту  і сп.іьнїйше  підмалювати  звязок  Олександра 
з Грециєю  ; Перси  силкувалп  ся  зробити  його  сином  перського 
царя  і в своїм  нацпональнім  інтересі  перемінити  його  завойо- 
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ванє  на  відзисканє  правно  наїежного  йолу  царського  престола. 
Але  всі  ті  нерерібники  ппльнували  також,  щоб  накопичити  в по- 
вістях як  найбільше  чудесного.  Те  чудесне  мало  двоякий  ха- 
рактер : пророцтва,  маґічні  штуки,  переміни  і т.  и.,  і описи  не- 
звіених  країв,  дивовижних  людей  та  звірів,  явищ  природи  та 
звичаїв  і обичаїв  неподібних  до  тих,  до  яких  звикли  були  Грекн^). 

Та  „Александрія“  була  далеко  не  одиноким  маіазином  чу- 
дес і диковин,  звісних  тодішньому  грецькому  сьвітови.  Письмен- 
ники далеко  поважнїйші  від  Псевдо-Каллїстена  не  цурались  їх, 
а з часом  появились  охочі,  що  виловлювали  ті  диковини  з най- 
ріжнїйших  старших  писань  і укладали  з них  цілі  книги.  Особ- 
ливо Александрія  з її  великою  бібліотекою  і з нахилом  до  чудес 
та  до  укладаня  всякого  рода  енцикльопедий  і коллєкций,  який 
виродив  ся  тут  разом  з упадком  дійсної  творчости,  була  гніздом, 
де  висиджувано  й ті  куріози.  Першим  збирачем  тих  д-аь^шош 
хаі  лададо^а  був  ГОЛОСНИЙ  александрийський  поет  Ка.ллїмах;  за 
ним  пішов  довгий  ряд  подібних  „ парадоксоірафів“.  До  таких 
збірок  куріозів  належить  і александрийський  Фізиольоі,  пере- 
роблений потім  християнами  в дусі  аскетичного  містицизму.  Ся 
любов  до  збираня  оповідань  про  всякі  диковини  перейшла 
з Александриї  чи  то  безпосередно,  чи  при  посередництві  Жидів 
також  до  середньовікової  Европи;  майже  всі  грецькі  монстри 

')  Найважншші  праці  про  ІІсевдо-Кал.лїстенову  Александрію  : вц- 
даае  грецького  тексту  з гарвою  передмовою  виконав  С.  Мйііег, 
Зсгіріогат  ^гаесогиш  ЬіЬІіоіІіеса ; Аітіапиз,  іга^тепіа  зсгіріогішт 
(іег  геЬиз  Аіехапсігі  Ма§-пі,  Рзеисіо-СаНізИіепез.  Рагіз,  1846.  Текст 
Псевдо-Каллїстена  в німецькім  перекладі  подав  Вапсман  (Вг.  Неіп- 
ГІСІ1  УУеіззтапп,  Аіехапсіег,  СесІїсМ  сіез  /\уб1і‘1еп  -ІаЬгІшпсІеїЧз, 
уот  Рі'аіТеп  Еатргесіїї,  2\уеі1ег  Вапсі.  Ргапкі’агі  а.  М.  1850).  Основну 
розвідку  про  твір  Псевдо-Каллїстена  подав  Цахер  (2асЬег,  Рзеїкіо- 
саИізІепез,  Роґзс1шп§-еп  шг  Кгіїік  ип'і  ОезсІїісМе  сіег  аНезіеп  Аиі- 
геісЬпапо'еп  (Іег  Аіехапсіегз і^е).  Про  пізнійші  перерібкн  сеї  повісти 
дпв.  О.  2ІПО-ЄГІЄ,  Оіе  Оаеііеп  гит  Аіехапбег  сіез  КисІоИз  уоп  Ешз  ; 
Раиі  Меуег,  Аіехапсіге  1е  Огаші  сіапз  1а  Шіетаїиге  Ігапсаізе  сіа 
тоуеп  а^е.  Рагіз  1886.  Про  тів.  сербську  Александрію  основна  праця 
Веселовского  (А.  Н.  Веселовскій,  Пз'ь  нсторіп  романа  п повйстп, 
т.  І,  С.  Петербурга.  1886  і погож  : Новьі  і данньтя  для  исторіп  романа 
обх  Александрй,  С.  Петербургь  1892);  про  Александрію,  уміїдену  в тз. 
руських  хронографах,  дав  простору  працю  проф.  Істрія  (В.  Пстрпнх, 
Александрія  русскпхь  хронографовь,  Москва  1893),  де  цитована  також 
богата  давнїГша  література.  Про  повстан-:  грецького  Псевдо-Каллїстена 
див.  ще  Аизі'еісі,  2аг  Кгіїік  сіез  §тіес1іізсЬеп  Аіехапсіег-Ріогаапз, 
Кагізгиііе  1894  і 'ЇУ.  КгоИ,  Вег  ^гіесілізсіде  Аіехапсіег-Котап  (Веі- 
Іао-е  211Г  А1І0-.  2І0,  1901  N.  38). 
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і прочварії  війшлії  в еередньовіковіїГі  ЬіЬєр  (1е  топмігій,  книгу 
дуже  популярну  в західній  Европі  протягом  многих  віків  (див. 
Е.  К о її  СІЄ,  ор.  сії.  189;  Вег^ег  сіє  Хіугеу,  Тгагііііопз 
1егаІо1о"іс{ией ; текст  Еіізег  сіє  піопйігій  видав  М.  Гаупт  у Бер- 
ліні' 1863  р.). 

Та  коли  простий  народ  і малокультурні  уми  шукали  в та- 
ких далеких  подорожах  і походах  тілько  диковин  та  монстрів, 
то  для  високо  осьвінених  пнсьменнпків,  фільозофів  та  пол'ітпків 
се  були  рами,  в які  вони  могли  вміпіуватп  евоі  ідеальні  кон- 
етрукци'і  кращих  держав  і суепільноетеи.  Таким  робом  обік 
опису  подорожі  з фантастичними  пригодами  і диковинами  роз- 
виває ся  тзв.  суспільно-політична  утопія,  себто  опис  якогось 
далекого,  фантастичного  краю  з ідеальним  громадським  і дер- 
жавним устроєм.  Почин  до  компонованя  таких  утопій  дав  іще 
Плятон,  описуючи  в своіх  дияльоіах  „Тімей“  і „Крітіяс“  (не- 
докінчений)  ідеальний  стан  Аттики  перед  Девкал'іоном  і війну 
Греків  з мешканцями  острова  Атлянтидп,  що  лежала  на  Атлян- 
тийськім  океані  між  Европою,  Африкою  і Америкою  і потім 
була  знищена  страшним  землетрясенєм.  Иньші  фільозофи  пішли 
далі  за  Ллятоновим  прикладом,  шукаючи  „щаслпвих“,  „спра- 
ведливих" людей  по  ріжнпх  недосл'іджених  закутках  сьвіта. 
Раз  се  були  Скити,  раз  Гиперборейц'і,  Меропи,  Етіопп,  поки 
в кінці  і ті  оповідана,  мов  розмотані  нитки  до  клубка,  не  збігли 
ся  до  Індпї,  де  в побожних  брагманах,  їімнософістах  (наго- 
мудрцях)  знайшли  собі  хоч  по  части  реальну  підставу.  І тут 
вони  сплітають  ся  з оповіданєм  фантастичних  авантур.  До  Індиі 
доходить  і 0.іександер  Великий ; лєіенда  не  вдоволяє  ся  його 
стрічею  з Пором,  аіе  веде  його  дал'і,  аж  на  Цейлон  і заставляє 
вдавати  ся  в розмову  з брагманамп  і наймудрійшіїм  між  ними 
Дандамісом  (ІУеі  йзтапп,  II,  154 — 157). 

З таких  елєменгів  повстала  те  безмірно  популярне  в циві- 
-лізованім  сьвіті  оповідане.  І ось  отсей  твір,  уже  на  грецькім 
ґрунті  перероблюваний  і редаїованнй  на  ріжні  лади,  був  коло 
р.  300  по  Хр.  перекладений  на  латинську  мову  ІОлієм  Вадє- 
риєм.  Витяг  із  сего  перекладу  вчасно  розійшов  ся  по  Европі, 
а ще  більше  популярності!  здобула  собі  зладжена  в X в.  архі- 
преевитером  .Ієоном  перерібка,  звісна  в науці  яз.  Нізіогіа  гіе  ргое- 
Иій,  Отсі  латинські  пиезня  були  жерелом  середновікових  віршо- 
ваних епопей  про  Олександра.  В ііоловин'і  ХП  в.  якийсь  Аль- 
беріх  із  Безансона  на  основі  витягу  з ІОл'ія  Валерія  написав 
провансальську  поему,  з якоі  заховав  ся  тілько  малий  відривок, 
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але  яка  послужила  взірцем  для  двох  поетів : німецького  Попа 
Яямпрехта  (Ріай  Ьатргесіїї)  і французького  Сімона,  якого  ще 
в тім  же  XII  в.  два  нньші  північно-французькі  поети,  Ламберт 
і Олександер  з Бернб  переробили  на  довжезну  поему,  зложену 
12-складовпмп  віршами,  що  від  сеї  поеми  п одержали  назву 
алекеандринів\).  У XIII  в.  ті  поеми  знов  перероблювано,  про- 
довікувано  епізодами  взятими  з иньших  жерел;  поеми  про  Оле- 
ксандра складано  з Анілїї  і Шкоцпї,  в Нідерландах  і ІНвецпї; 
з ХІУ  в.  походять  цікаві  уривки  римованих  Александрій  чесь- 
ких, черпаних  із  західнїх  жерел.  Та  вже  найстарша  з сих  вір- 
шованих перерібок  (а  дальші  ще  в більшій  мірі)  мала  специ- 
яльнпй  характер,  що  ріжніїв  її  від  грецьких  і латинських  по- 
вістей. „Середні  віки  — мовить  ї.  Парі  (ор.  сії.  75)  — ніколи 
не  мали  сьвідомости,  яка  глубока  прірва  ділить  їх  від  старо- 
вини. Вони  завсїди  уявляли  собі,  що  сьвіт  усе  був  такий  самий, 
як  вони  бачили  його;  наівнїсїнько  вони  представляли  собі  Оле- 
ксандра як  якого  короля  Францпї  або  Анґлїї  окруженого  баро- 
нами і перекладали  тіИіеа  на  рицарів,  не  дбаючи  про  ріжницю 
між  сими  двома  назвами“.  Та  була  ще  одна  важна  ріжниця.  Вже 
Альберіх  із  Безансону  ідейною  основою  своєї  поеми  поклав 
жидівсько- християнську  думку  про  марність  усеї  сьвітової  величі! 
і закінчив  поему  оповіданем,  узятим  із  Талмуда,  про  чудовий 
камінь,  якого  силу  один  побожний  і мудрий  Жид  виясняє  Оле- 
ксандрови.  Він  кладе  сей  камінь  на  одній  тарілці  ваги,  а на 
другу  велить  класти  все  золото,  яке  можна  було  дістати  — ка- 
мінь усе  те  переважує.  Тоді  Жид  кладе  на  ту  шальку,  з якоі 
знято  золото,  одно  перо  і грудку  землі  — і ті  незначні  пред- 
мети переважують.  Олександер  бачить  в тім  чудо,  але  мудрий 
Жид  виясняє,  що  сей  камінь,  то  людське  око,  якого  захланно- 
стп  не  може  наситити  весь  сьвіт,  поки  її  не  втихомирить  грудка 
глини.  Се  оповідане,  якого  не  було  анї  в грецьких,  анї  в ла- 
тинських прозових  повістях,  мають  паралельно  і Шмець  Ляи- 
прехт  і Француз  Лямберт,  — значить,  воно  було  і в їх  спіль- 
нім жерелі,  І се  був  початок  жидівських  впливів  на  сформоване 
пізнійших  поглядів  на  Олександра.  Дальший  привід  дала  звісна 
жидівська  історія  погреченого  Жида  Поепфа  Флявія,  який  опо- 
відає про  те,  як  0.лександер  відвідав  брусалим,  поклоипв  ся 
жидівському  архієреєви  і жертвував  у храмі  бгові.  Сього  було 


Б С4а8Іоп  Рагіз,  Ба  ІіІІегаіиге  Ітапсаізе  ап  Моуеп  Ао-е,  Ра- 
гіз,  1888. 
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Досить,  щоб  починаючи  від  XIV  в.  витворити  образ  Олексан- 
дра — поклонника  бгови,  що  боре  ся  з поганцем  Дарієи,  здо- 
буває невідомі  краї,  відкриває  нечувані  дива  для  збільшеня  бо- 
жої хвали.  Його  дорадник  — пророк  Єремія;  ангели  являють 
ся  йому  і рятують  його  зі  злих  пригод;  ворогів  божих,  племена 
Їоїа  і Маїоїа  він  заганяє  за  непрохідні  горн  і „заклепує  “мідя- 
ною стїною  аж  до  кінця  сьвіта ; він  найбільше  з усїх  людей 
зближає  ся  до  земного  раю,  як  другий  Соломон  звідує  небесні 
простори  і морські  безодні.  Загалом  богато  жидівських  Соломо 
нівських  лєїенд  включно  до  мудрих  судів  перенесено  на  Оле- 
ксандра. Таким  являєть  ся  він  у тій  популярній  верспї,  має 
в XIV  віці  явила  ся  на  південно-славянськоиу  їрунтї  і що 
назву  „Сербської  Алекеандрії“. 

Анальоїічний  розвій  мала  повість  про  Олександра  й на 
сході.  До  нас  дійшли  уривки  дуже  старої  коптської  перерібки, 
значно  відмінні  від  усїх  звісних  доси.  Недавно  опубліковано 
етіопську  Александрію.  З У або  УІ  віку  походить  вірменська 
Александрія ; троха  пізнїйша  сприйська  була  перерібкою  перської. 
В перській  літературі  в часі  її  розцьвіту  було  кілька  великих 
епопей  про  Олександра;  досить  згадати,  що  його  пригодам  при- 
сьвятив  Фірдовспй  одну  книгу  свого  безсмертного  Іїїаг-наме, 
а два  иньші  великі  поети  тої  доби,  Нізамі  і Казвінї,  оспівували 
його  в окремих  великих  поемах,  де  між  иньшии  описують  ся 
також  війни  Олександра  з Вусами  (диь.  Н.  \УеІ88тапп, 
Аіехапсіег  II,  562 — 568,  де  подано  ті  уступи  в доеловніи  пе- 
рекладі). Араби  в УШ  або  IX  віці  переробили  Псевдо-Каллї- 
стена  по  свойому;  ся  перерібка  зробила  ся  звісною  також  Ііипан- 
цям  і правдоподібно  ішпанським  Жидам.  Користуючись  з одного 
боку  коротеньким  оповіданєм  ІІосифа  Флявія,  а з другого  тою 
арабською  перерібкою,  оповідає  французький  Жид  Иосиф,  що 
фальшиво  закрив  свою  назву  назвою  старшого  жидівського  істо- 
рика Їоріонїда  (з  ІХ-го  віку),  в своїй  по  гебрейськи  писаній 
історії  Жидів  не  тілько  про  відвідини  Олександрові  в бруеа- 
лпмі,  але  й усю  фантастичну  Олександрову  історію  за  Псевдо- 
Каллїстеном  з інтересними  відмінами,  які  потім  віднаходимо 
в європейських  прозових  Александріях.  Ще  одну  історію  Оле- 
ксандра написав  Самуель  Огуда  абея  Тіббон,  іспанський  Жид 
із  XIII  в.:  се  мав  бути  переклад  грецької  книги  Птолемея  І, 
сина  Птолемея  Ляґа  (\Уеіз8тапп,  ор.  сії.  II,  495 — 503). 
Таким  способом  оповіданя  про  Олександра  розрослп  ся  і роз- 
галузили ся  так,  що  являють  із  себе  немов  густий  лїс,  у якому 
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ТЯЖКО  розібрати  ся ; чіш  більше  займають  ся  вчені  в остатніх 
часах  сею  темою,  тим  більше  матернялів  відкривають,  а майже 
кожде  нове  відкрите  замісь  вияснювати  справу  ш;е  більше  ком- 
илїкує  і заплутує  її. 

Але  коли  з одного  боку  особа  Олександра  була  тим  маіне- 
сом,  що  притягав  до  себе  найріжнїйші  мітольоіічні,  леіендові, 
казкові  і навіть  новелістичні  мотиви,  то  з другого  боку  в се- 
редніх віках  бачимо  також  противну  течію:  мотиви  оброблені 
в повістях  про  Олександра  відривають  ся  від  них,  починають 
жити  окремим  житєм,  роблять  ся  основою  нових  повістей,  з но- 
вими героями,  скомпонованими  відповідно  до  нових  літератур- 
них уподобань,  у Франциї  таким  героєм  робить  ся  натурально 
Карло  Великий,  якому  придумують  похід  до  Палестини,  повний 
чудесних  пригод,  та  на  якого  автори  французьких  Сііапзопз  сіез 
§'Є8Іез  переносять  ріжні  деталі  з повісти  про  Олександра.  В Німеч- 
чині в XII  в.  таким  героєм  робить  ся  князь  Ернст  (Неггод  Егпзі),  що 
прогнаний  із  Німеччини  пускає  ся  з дружиною  на  море,  попадає 
на  маінесову  гору,  де  його  корабель  розбиває  ся,  ратуе  ся  відеп  при 
помочи  ірифа,  попадає  в ріжні  краї  з дивовижними  людьми  і по 
довгій  блуканині  з великими  скарбами  вертає  назад  до  дому. 
Між  тими  дивоглядами  здибаємо  такі,  що  викроєні  живцем  із 
Александрії.  В Арабії  таку  саму  роль  відграють  купці  Сіндбад 
і Абульфауаріс^).  Та  найцїкавійша  проява  того,  так  сказати  — 
центріфуїального  руху  стрічаєть  ся  нам  на  грековізантийськім 
їрунтї.  Під  впливом  аскетичного  духа,  що,  інтересно  — також 
уперве  розвив  ся  в Єгипті  — тут  витворює  ся  постать  аскета- 
мандрівця,  що  тікаючи  від  сьвіта  і його  спокус  заходить  у да- 
лекі невідомі  землі  і тут  іде  за  слідами  Олександрових  походів, 
здибаючи  ті  самі  дива,  дізнає  таких  самих  пригод,  відносить 
такі  самі  побіди  — розумієть  ся,  не  мечем,  але  словом,  навер- 
таючи невідомих  людей  на  правдиву  віру. 

Взірцем  того  рода  концепций  була  мабуть  стати  якогось 
Па.ллядия  (властиво  адресована  до  Паллядия,  єпископа  гелєно- 
польського,  що  жив  367 — 431  р.)  „Про  індийські  народи  і про 


Подорожі  Сіндбада  війшлп  в збірку  „Тисяча  ночей  і одпа“  ; 
подорожі  Абу.тьфауаріса  в збірку  „Тисяча  днів  і одеіг‘ ; давно  иідне- 
сеяо  їх  звязок  з ґеоґрафічішзш  ііасацями  Арабів,  особливо  Казвіиї  (друга 
половина  XIII  в.) ; але  порівнане  з індпйськими  казками,  приміром  із 
зібраними  (зі  старших  жере  і)  у Сомадеви  доводить  Роде  до  погляду,  що 
ті  подорожі  „иаііевио  решти  ду;і;е  давніх  переказів  і являють  ся  іидпГі- 
ськими  креацііяли“  (Е.  По  її  Те,  ор.  сії.  191  — 190). 
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Брагманів“.  Ся  статя,  вставлена  пізшише  в текст  Псевдо-Каллї- 
стена,  складає  ся  також  із  двох  частеГі:  із  оііовіданя  якогось 
Мойсея  чн  Музайоса  про  Іядіїю  і про  прпгодп  одного  єгипет- 
ського Грека  в Індиї  за  їаніол,  і з оповідана  про  розмову 
Олександра  з Брагианамн  та  з Дандамісом  на  етичні  темп.  Се 
оповідане,  буцім  то  виняте  із  Арріяна,  навіяне  наскрізь  христи- 
янським духом,  показує,  „як  голий  старець  (Дандаміс)  переміг 
Олександра"  (\Уеіззюапп,  II,  171).  Фііура  пустинника,  що 
силою  свого  слова  перемагає  могутнього  царя,  в звязку  з індий- 
ським  тлом  відживає  в^хрнстиянській  перерібцї  індпйської  по- 
вісти про  Варлаама  і Иоасафа.  Рівночасно  з сею  перерібкою 
повстали  на  греко-візантпйськім  ірунтї  оповіданя  про  сьвятого 
Макарія  Римського  і про  трьох  пустинників,  що  знайшли  його 
недалеко  земного  раю,  а також  оповідане  про  пустинника  Зо- 
сииу,  що  ходив  до  Рахманів.  Ще  один  Зосима,  монах,  також 
іде  шукати  праведних  пустинників,  находить  у однім  прийор- 
данськім  манаетирі  черцїв,  що  живуть  досить  незвичайним  спо- 
собом, а в зайорданській  пустині  находить  розкаяну  грішницю 
Марію  бгппетську.  Всі  ті  оповіданя  мають  між  собою  досить 
близький  ідейний  звязок,  на  жаль,  доси  ще  не  зовсім  вияснений. 
Поперекладані  з часом  на  латинську  і старословянську  мови 
вони  навіть  в часі  упадку  аскетичного  духа  помагали  піддер- 
жувати в фантазпї  європейських  народів  образи  дивних  появ, 
дивних  народів  і дивних  звичаїв  на  далекім  сході'.  Іще  одно 
треба  мати  на  увазі.  Оповіданя  про  походи  Олександра  так 
полюбили  ся  Жидам,  що  вони  не  тілько  надали  Александрії 
жидівський  нацпональнпй  кольорит,  але  в паралель  до  Олексан- 
дровпх  пригод  і чудес  витворили  й своі  власні,  нацпональні. 
Так  повстали  заппсані  в Талмуді  оповіданя  про  „Синів  Мой- 
сеевих" або  „Червоних  Мошків‘  — щасливе  і побожне  племя, 
що  від  нетямних  часів  живе  десь  далеко,  відд'ілене  від  гріш- 
ного сьвіта  рікою  Саббатіон,  що  шість  день  у тижні  кипить 
і кидає  каміне,  а тілько  в суботу  пливе  тихо,  та  за  те  закрп- 
ваєть  ся  густим  туманом').  Ті  оповіданя  знаходимо  в IX  в. 

‘)  Ті  оповіданя  чув  я нераз  із  уст  галицьких  Жидів  Талмуди- 
стів, та  не  вмію  сказати,  чи  справді  і в якій  сіма  кипії  Талмуда  вони 
заппсані.  Оповідане  про  те,  як  Олексаидер  ходив  до  раю,  приводить 
Тендляу  із  тріктата  Тамід  (АЬгаЬапі  М.  ТепсПаи,  Баз  Васіт  сіег 
8а°’еп  ипсі  Тедепсіеп  )ік1ізс1тег  Уоггеіі  8Іи1:1:§-агі  1816,  стор.  47  і нота 
на  стор.  317).  Про  жидівські  перерібкп  грецьких  і орієнтальних  опові- 
дань про  Олександра  див.  ще  М.  8 1 е і п з с її  п е і б о г,  Маппа.  Вегііп 
1847,  стор.  109,  114. 

Записки  Наук.  Тов.  їм.  Шевченка  т.  ХІЛ. 
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ДР.  ІВАН  ФРАШІО 


у ЖИДІВСЬКОГО  письменника  Ельдада  в звязку  з лєі'ендою  про 
сїм  (пізнїйше  десять)  поколінь  жидівських,  що  виселивіпи  ся 
з Палестини  осіли  в якімсь  далекім  краю  Куш,  не  хотїлп  потім 
вертати  до  Палестини  і розросли  ся  в великий  народ’).  Нема 
сумніву,  що  Ельдад  не  був  першим  автором  тих  лєіенд  і що 
вони  повстали  значно  давнійше  на  александрпйсько-жидівськім 
їрунті.  Не  даром  і сам  Еіьдад  помішує  пробуток  тих  щасливих 
і могутніх  Жидів  у Африці  иовисше  бгипту.  А деякі  деталі 
його  оповідана  (прим,  неперехідна  ріка)  мають  собі  паралелі 
в старших  грецьких  писанях,  спецпяльно  в творі  Псевдо-Пал- 
лядия,  вставленім  у пізнійші  редакциі  Псевдо-Каллістена. 

Чи  з Ельдада,  чи  з пньїпих  жидівських  жерел,  досить,  що 
й ті  оповідана  про  десять  поколінь  жидівських,  про  неперехідну 
рілу  Саббатіон  і про  праведних  „синів  Мойсеевих"  за  тою  рікою 
розширили  ся  в середньовіковій  Европі.  Зрештою  про  „ріку 
Саббат“  (2а§^агі-лос,  пош/год)  говорить  уже  Иоспф  Флявій,  Ве 
Ьеііо  ^и(іаісо  УІІ,  13. 


II. 

В половині  XII  в.  появляє  ся  в західній  Европі  звістка, 
що  з р.  1122  прийшов  був  до  Константинополя  патріарх  най- 
дальшої Індиї,  християнин,  щоб  одержати  паллїй  із  рук  впзан- 
тийського  імператора.  Заставши  в Константинополі  післанцїв' 
папи  Калїкста  II  він  подав  ся  з ними  до  Риму  і там  серед 
численного  збору  духовних  достойників  оповів  про  чуда  свойого 
краю,  про  його  християнську  людність,  про  церков  св.  Томп 
апостола  і про  його  тіло  заховане  в тій  церкві;  ся  церков  буцім 
то  стоїть  на  горі  облитій  водою,  тілько  в роковини  емерти 
сьвятого  вода  на  14  день  виспхає,  в церкві  правлять  служби 
божі,  з усего  краю  сходять  ся  люде,  сповідають  ся  і присту- 
пають до  причастя ; сьвятпй  Тома  чудесно  встає  з гробу,  удї- 
лює  праведним  причастя,  а грішних  та  непоправнпх  виганяє 


')  В.  Мйііег,  Віє  Кесепзіопеп  ипЗ  Уегзіопеп  сіез  ЕІЗаЗ  Ьа 
Вапі  в ВепкзсІїгіГіеп  Зеї’  к.  АкасІ.  сіег  \УіззепзсЬ.  р1іі1о1о§-.  Іизк 
Сіаззе,  В(1.  41,  ціітоваяо  в праці  Істріна  (В.  Пстрпить,  Сказипіе  об'ь 
Пид'Ьйском'ь  царствФ)  в впдапю  : Древностп,  Трудьі  славянскоГі  коамиссіїї 
Илп.  Московскаго  Археологіїческаго  Общества,  т.  І.  Москва  1895, 
стор.  10. 


СТУДИІ  Нх\.  ПОЛІ  КАРПАЇОРУСЬКОГО  ПИСЬМЕНСТВА  XVII— ХУІІІ  В.  Ц 


геть^).  Се  було  немов  перше  ядро  до  утворена  нової  лєїендп  на 
основі  старих  греко-візантпйсько-жпдівеькнх  оповідань  про  чу- 
деса сходу. 

І справді'  в р.  1145  німецький  єпископ  Огтоз  Фрайзінїен}^, 
пробуваючп  в ту  пору  па  дворі  папи  Евген'їя  в Вітербо,  чув 
від  послів  із  завойованоі  рік  перед  тим  Сараценамп  Едеси  про 
могутнього  короля-пресвитера  Івана,  ш;о  живе  на  далекому  сході, 
держить  ся  християнської  віри,  походить  від  тих  трьох  царів, 
що  приходили  кланяти  ся  Христу  в яслах,  рівночасно  царь 
і сьвященник  і кілька  л'їт  перед  тим  сильно  побив  Магоме- 
тан десь  у ІІерси'ї.  Тодї  буц'їм  то  він  забажав  був  дійти  до 
Срусалима,  але  дійшовши  до  Тигра  був  спинений  великою  водою, 
простояв  довгий  час  у Армен'ії  і вернув  назад  до  свойого  краю^). 
Ся  звістка  про  могутнього  християнського  володаря  на  далекім 
сходї  швидко  облетіла  західню  Евро чу,  де  тодї  хрестові  походи 
против  Магометан  були  найважнійшою  політичною  справою. 
В Римі  'її  оповідав  єпископ  з їабулі,  один  із  делєґатів  сирий- 
ськпх  християн;  сумнївати  СЯ  в правді  сего  оповіданя  ніхто  не 
подумав,  тим  більше,  що  давн'ійшпми  оповіданями  і лєіендами 
всї  були  приготовані  найти  на  сходї  найдивн'ійші  і найнеправдо- 
подібнійші  річп.  Не  диво,  що  знайшли  ся  й такі  люди,  які  го- 
тові були  скріпляти  сю  віру  і — визпскати  Гі.  На  дворі  папи 
Олександра  III  знайшов  ся  якийсь  Філїпп  лїкар,  що  зумів  здо- 
бути собо  довірє  папи  (тесіісиз  е1  ІатШагіз  позіег,  називає 
його  папа);  він  наговорив  папі,  що  сам  був  украю  Попа  Івана 
і там  дізнав  ся  від  якихсь  достойників,  що  сей  володарь  при- 
нявши  християнство  бажає  мати  когось,  хто-б  його  навчив  прав- 
дивій вірі,  бо  не  рад  би  попасти  в єресь.  Далі  бажає  буц'їм  то 
Піп  Іван  мати  в Римі  і в бруеалимі  свої  церкви,  де  би  молоді 
духовні  з його  краю  набирали  ся  науки  і могли  потім  ширити 
її  у себе  дома.  Приймаючи  ті  оповіданя  за  чисту  монету  папа 
написав  д,  27  вересня  1177  р.  лист  до  того  попа  Івана,  де 
похваляє  його  наміри,  заявляє,  що  посилає  йому  Філїппа,  який 
повчить  його  в основних  правдах  християнської  віри  і готов 
сповняти  й дальші  його  бажаня,  коли  Піп  Іван  „не  буде  надто 


’)  Р ґ.  2агпске,  Ве  раігіагсіїа  Іоііаппе  ^иазі  ргаесигзоге 
ргезЬуІегі  Іоііаппіз.  Ьірзіае  1875.  Розправа  напнсаиа  по  пїмецькп  і вій- 
шла  в пізнііішу  працю  Царнке  про  Попа  Івана. 

2)  Р г.  2аі’пске,  фаіз  Гаіі,  с{иі  ргітиз  ргезЬуІег  -ІоЬаппез  уо- 
саіііз  езі.  Ьірзіае  1875,  стор.  1—5. 
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ііишати  ея  своєю  могутністю  ((.[иапіо  тіїтз  сіо  роіепііа  еі 
сііуііііз  іпйаіиз  уісієіій)  і пришле  папі  післанцїв  із  запечата- 
ними лпстами.  Сей  лист,  без  сумніву  автентичний,  сьвідчпть 
найліпше  про  те,  як  живо  займала  в ту  пору  умн  всіх  постать 
дивного  Попа-імператора.  Чи  він  був  висланий  і хто  був  той 
лїкарь  Філїпп  — не  маємо  певних  звісток;  дуже  правдоподібно, 
що  сей  Філїпп  узявши  лист  і фонди  на  далеку  дорогу  — щез 
і не  показав  ся  більше'). 

Але  раз  розколисана  фантазия  не  дрімала,  і ось  при  кінці 
XII  в.  появляєть  ся  справдішній  лист  Попа  Івана,  написаний 
буцім  то  до  Емануеля  царя  грецького  (очевидно  Емануеля  Кои- 
нена,  що  панував  від  1143  до  1180),  а уділений  сим  царем 
імператорови  Фрідріховп.  Сей  лист  починаючи  від  кінця  XII  в. 
зробив  ся  дуже  популярним'  у західній  Европі  (Царнке  вичи- 
слює 65  копій  з XII,  XIII  і ХІУ  в.  додаючи,  що  їх  чпсло 
можна  би  при  блїїзшім  пошукуваню  ще  подвоїти),  був  перепи- 
суваний, перероблюваний  на  вірші,  належав  до  найстарших  па- 
мяток  письменства  розширених  друком  і був  з давна  перекла- 
даний  на  ріжні  європейські  народні  мовп^).  Правда,  первісного 
тексту  сього  листу  не  знаємо.  Рукописна  традицпя  його  вже  від 
кінця  XII  в.  хитка;  в двох  дальших  столїтях  Царнке  розріж- 
няє  що  найменше  три  редакцпі,  що  відріжняють  ся  не  тілько 
переставленєм  поодиноких  епізодів,  але  надто  чим  раз  більшим 
числом  інтерполяцпй.  Тілько  одну  копію  із  XII  в.  вважає  Царн- 
ке найблпзшою  до  оригіналу  і кінчить  свою  розвідку  здогадом, 
що  жерелом  сего  листу  була  латинська  перерібка  Псевдо  Каллї- 
стена,  так  звана  Шзіогіа  сіє  ргоеіііз®).  З Александрії  в ріжних 
її  редакциях  черпали  й пізн'ійші  інтерполятори;  бувало  й так, 
що  зміст  листу  Івана  Преевптера  втягали  назад  до  тексту  Але- 
ксандрії як  річії  однородні,  що  доповняли  одна  одну. 

Та  придивляючи  ся  блпзше  найстаршому  текстовп  листу 
Преевптера  Івана  і порівнюючи  його  з індпйськпии  епізодами 
ПеРвдо-Кал.лїстена  і його  латинських  перерібок  можна  завва- 
жити, що  хоча  в однім  і другім  тексті  описано  богато  дивовиж 
і чудесних  предметів,  то  про  те  в кождім  тексті  вони  нньші.  — 


^)  Г г.  2агпске,  Ве  ерізіоіа  Аіехапсіп  рарае  III.  асі  ргезЬуіе- 
гит  Іоїтаппет.  Вірзіае  1875. 

Г г.  2агпске,  Ве  ерізіоіа  циае  зиЬ  потіпе  ргезЬуІегі  Іо- 
Ьаппіз  ґеііиг.  Вірзіае  ЦТі. 

Гг.  2агпске.  ор.  сіВ  58. 


СТУДИІ  ИА  ПОЛІ  КАРПАТОРУСЬКОҐО  ПИСЬМЕНСТВА  ХУІІ-ХУПІ  в ІЗ 


„в  казкових  чаетях  листу  — пише  проф.  Істрін  — нема  ніякої 
схожостн  з Псевдо-Каллїстеїіом.  Олекеандер  не  бачив  анї  одного 
чуда,  які  знаходять  ся  в царстві  Пресвптера ; се  немов  дві  зо- 
всім ріжні  Інднї,  коли  не  чнедіїтн  Рахманів  і Амазонок,  які 
зрештою  й не  можуть  іти  в рахунок,  бо  були  загально  звісні 
й без  ГІсевдо  Каллїстена’)“.  А коли  так,  то  питане  про  жерела 
листу  Пресвптера  Івана  набирає  подвійного  інтересу.  Поверед 
усього  являєть  ся  питане:  на  якім  ірунтї  був  скомпонований  сей 
лист?  Із  того,  що  ми  впсше  подали  за  Царнке,  виходило  бп, 
що  він  повстав  у Італії  в кругах  близьких  до  папського  пре- 
стола.  Там  були  найбільше  зацікавлені  оріанізацнею  і успіхом 
хрестових  походів,  отже  й істнованем  евентуальної  християн- 
ської держави  на  далекім  сході.  Піп  Іван,  рівночасно  сьвящен- 
ник  і „цар  царів“,  був  аііег  е§о  папи  римського,  а детальне 
змальоване  того,  як  72  царів  служить  Попови  Іванови,  могло 
виявляти  ріа  сіезісіегіа  римської  столиці.  Ми  бачили,  як  довкола 
Риму  і папського  престола  обертають  ся  всі  попередні  фази 
леіенди : до  Риму  приходить  патріярх  індийськнй  Іван ; до  пап- 
ського двора  доходить  вість  про  побіду  і похід  Попа  Івана; 
з Риму  виходить  до  него  лист  від  папи.  Але  супротпв  припу- 
щена італіянського  (латинського)  походженя  листу  промовляють 
дві  обставини:  лист  адресований,  і то  майже  у всіх  найстар- 
ших рукописах,  до  византийського  царя  Емануіла,  отже  вже  тим 
показує  на  впзантийське  походжене;  а по  друге:  в латинськім 
тексті  листу  єсть  деякі  грецизми,  які  трудно  пояснити  при  ма- 
лім знаню  грецької  мови  в Італії  в XII  в. 

І ще  одна  обставина  комплікує  питане  про  жерела  листу 
Івана  Пресвитера.  В ньому  знаходимо  деталі  взяті  з жидівської 
традициї,  спецпяльио  оповідане  про  десять  поколінь  жидівських 
і про  праведних  Жидів,  що  живуть  за  камяною  рікою  і піско- 
вим морем  (2агпске,  ор.  сії.  38,  39).  Чи  взяв  автор  листу 
ті  деталі  специяльно  з Ельдада  га-Дана,  як  догадуєть  ся  дехто 
з учених,  чи  може  корпстував  ся  тілько  яким  спільним  із  Ель- 
дадом  жерелом,  то  в усякім  разі  маємо  тут  факт  корпстуваня 
жидівською  традицпєю  — факт  не  такий  знов  трудний  до  ви- 
ясненя  в тих  часах,  коли  жидівські  вчені  мали  славу  і повагу 
не  тілько  в Ішпанїї,  але  і в самім  Римі  (пор.  те,  що  говорить 
Штапншнайдер  про  Іммануеля  бен  Соломона  Ціфронї  (з  XIII — 
ХІУ  в.),  про  Ібн  Езру  бен  Мейра,  що  вмер  у Римі  1168  і инш.. 


‘)  В.  Истринь,  Сказааіе  о ІІнд'Ьйском'ь  царствк,  ор.  сії.  ст.  7. 
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дпв.  Маппа,  110,  111  і д.).  Значить,  не  конче  тут  домагати  ся 
й письменного  жерела,  котре  в усякім  разі  мусїло-б  бутп  не 
гебрейське  анї  арабське,  а грецьке  або  латинське. 

Всї  ті  обставини,  як  бачимо,  не  дають  твердої  підстави 
для  виводу,  до  властиво  був  зло:кений  лист  Пресвитера 
Івана,  а ще  одна  обставина,  власне  та,  що  при  величезнім  бо- 
гадтві  копій  латинського  тексту  і його  західно-європейських 
перерібок  ми  ДОСІ!  не  маємо  анї  одної  копії  грецького  тексту, 
перехиляє,  здаєть  ся,  вагу  на  бік  того  припущеня,  що  грець- 
кого ориїіналу  й зовсім  не  було  і що  лист  був  зложений  пер- 
вісно по  латинї’).  Західно-європейські  вчені,  що  займали  ся 
сею  лєїендою,  сиравдї  стоять  на  тому,  що  вона  була  витворена 
в Італії.  Тілько  в остатніх  роках  росийські  вчені  Веселовский 
і Істрін  пробували  захитати  сей  погляд  доказуючи,  що  найстар- 
ший звісний  тепер  латинський  текст  був  не  безпосереднім,  але 
вже  переробленим  і розширеним  зразком  грецького  ориїіналу, 
а про  первісну  форму  того  ориїіналу  можемо  догадуватп  ся 
з великоруської  билини  про  Дюка  Степановича.  До  сеї  теориї 
і до  доказів  сих  учених  ми  ще  вернемо  ся,  а тепер  подамо 
в коротенькім  нарпсї  да.льшпй  хід  розвою  лєїендн  про  Попа 
Івана  на  заході  Европп. 

Коли  вже  в XII  в.,  так  сказати,  від  першої  своєї  появи 
лист  Попа  Івана  дуже  зацікавив  європейські  письменні  круги, 
розійшов  ся  широко  по  ріжнпх  краях  і вже  в XIII  в.  разом 
з иньшпми  популярними  лєїендаип  був  предметом  поетичних  пе- 
рерібок (прим,  у Нїмеччпнї  він  входить  у склад  поеми  про 
„Молодого  Тітуре!ія“,  пор.  2агпске,  ор.  сИ.  ^6),  — то 
в XIII  в.  його  значінє  ще  збільшило  ся.  Як  звісно,  коло  1240  р. 
до  Европп  впали  орди  Монго.іів,  завоювавши  перед  тим  мало 
не  всю  Азию.  Монгольський  напад  розбив  Русь,  Польщу,  Угор- 
щину і викликав  великий  переполох  у всій  Евроиі.  Пана  Гри- 
горпй  IX  впс.лов.лював  у однім  лпстї  побоюваня,  „пе  рег  Ітиіиз- 
ІЇ10СІІ  Тагіагоз  регеаі  (с|ііос1  аіізії)  потеп  сЬгізиаїшт  позігіз 
1етрогіЬиз“,  а німецький  цїсар  Фрпдрих  II  у листі  до  анїлїй- 
ського  короля  Генриха  III  досадував  ся,  що  се  або  нотомки 

')  Варто  зазначити,  що  в одній  копії  з XII  в.  говорить  ся,  що 
сей  лист  писанпй  по  прабеьки  був  перекладений  з разу  на  грецьку, 
а потім  на  .латинську  мову,  а в другій  копії  з тогож  віку  сказано: 
^пага  (ерізіоіат)  Ешагшеї  Ігапзіаіат  сіє  агаЬісо  іп  Іаііїшт  тізії 
Аіехапсіго  рарае.  Отже  вже  тоді'  дехто  не  вірив  в істноване  грецького 
тексту. 
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ТИХ  десятьох  ЖИДІВСЬКИХ  поколінь,  що  не  ХОТІЛИ  слухати  Мой- 
сеевого закони,  або  ті  їоіи  і Маіиїи,  яких  (но  Александрії)  за- 
клепав Олександер  у горах;  а в такій  разі,  коли  вони  тепер 
вирвали  ся  зі  своїх  заклепів,  то  їх  наплив  віщує  близький 
конедь  сьвіта  і прихід  Антихриста Як  банпмо,  вже  тут  видно 
ТІСНИЙ  звязок  тих  вістей  з Александрією  і з листом  Попа  Івана 
(згадка  про  десять  поколінь  жидівських).  І знов  фантазия  євро- 
пейських народів  звернула  ся  на  таємничого  Попа  Івана:  він 
один  своєю  пепоборимою  сплою  здужав  би  перемогти  Монго-лів 
і дати  опору  християнству.  Папа  Інноігентий  ІУ  посилає  цілий  ряд 
своїх  післандїв  — монахів  Домінїканів  і Франдїсканів  — на  да- 
лекий схід,  щоб  не  тілько  навязалп  зносини  з монгольськими 
ханами,  вивідали  їх  силу  і пробували  склонитп  їх  до  лагіднїй- 
шого  поступуваня,  але  надто  щоб  зібрали  звістки  про  Попа 
Івана  і його  державу  і по  можности  навязалп  з ним  зноси  п. 

Релядиї  тих  місионарів,  головно  Івана  де  Пляно  Карпіно, 
що  служили  основою  для  середньовікової  їеоїрафії  Азпї  і дають 
новочасним  історпкан  цінні  деталі,  між  иньшпм  і при  вислїджу- 
ваню  історичних  основ  лєїенди  про  Попа  Івана,  тодішній  пу- 
бліці давали  щось  зовсім  иньше.  Поперед  усего  вони  давали  їй 
певність,  що  Піп  Іван  і його  християнська  держава  — не  міт, 
а дійсна  правда.  І хоча  в міспонарських  реляциях  говорило  ся, 
що  один  Піп  Іван  поляг  у битві  з Монголами  під  проводом 
Джінїісхана,  то  про  те  дальше  ісгноване  християнської  держави 
в далекій  Індиї  не  було  підірване:  там  панували  буцім  то  по- 
томки  Попа  Івана,  такіяс  самі  царі  і духовні,  такіж  Попи  Івани ; 
ся  назва  мала  там  бути  дідичною,  а зрештою  її  ріжно  толку- 
валїї,  найчастїйше  не  як  потеп  ргоргіит,  а як  потеп  арреі- 
Іаііуит,  що  в місцевій  мові  мало  значити  „царь  вірних"  або 
щось  подібне  (Оррегі,  ор.  сії.  9 — 10). 

Поява  Монголів  ще  й з иньшого  боку  приведена  була  в звя- 
зок з мітичною  фіґурою  Попа  Івана.  Ще  перед  їх  нападом  на 
Русь,  в 1220  або, 1221  році,  серед  хрестоносців,  що  здобули 
були  в бгиптї  місто  Даміетгу  і добували  остатніх  сил,  щоб 
удержати  ся  на  тім  становищі,  розійшла  ся  вість,  що  з далекого 
сходу  тягне  на  поміч  хрестоносцям  против  Магометан  могутній 
християнський  цар  Давид,  син  чи  внук  Попа  Івана.  В цьвітні 
1221  р.  писав  Яков  з Вітрі,  єпископ  акконськпй,  із  табору 


О Вг.  Стпзіау  Оррегі,  Вег  РгезЬуІег  .Іоііаппез  іп  Заде  и псі 
ОезсІїісЬІе.  ВегГш  1870,  стор.  2 — 3. 
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хреетоносцїв  під  Даміегтоіо  до  паші  Гоноріп,  що  шанеп  хресто- 
ноецїв  етолть  дуже  добре,  бо  Давид,  дар  індппськпй,  напав  на 
землі  халіфові.  Той  Давид,  се  той  сам  „г{ает  уиІ§'из  РгезЬу- 
Іегат  .Тоаішет  Уоса1“,  се  муж  дуже  могутній  і войовничий, 
„таїїеиз  радапогипі  е1  регіісИ  Маїюіпеїі  резііі'егае  й'асііііопіз 
е1  ехзесгаЬіІіз  1е§'із  ехІегтіпаЬор“.  Яков  з Вітрі  подає  про  його 
рід  і військові  сили  детальну  реляцпю,  яку  він  будім  то  сам 
переклав  із  арабської  мови  на  латинську.  Царнке  не  бачить  при- 
чини сумнївати  ся  в правдпвостп  сеї  вказівки  і стоїть  на  тім, 
що  в тій  реляциї  про  даря  Давида  маємо  справжню  їазетну 
кореспондендию  з XIII  в.,  а сам  дар  Давид,  про  якого  в ній 
мова,  се  не  хто  пньшпй,  як  Джініісхан,  справжній,  історичний 
„таїїеиз  Азіае“,  хоч  і зовсім  не  в тім  значіню,  як  уявляв 
собі  Яков  з Вітрі.  Ся  кореспондендпя  дійшла  була  рівночасно 
до  рук  ріжнпх  християн  на  сході;  про  Давида  згадують  і Тем- 
илярії  в листах  до  папи ; її  мав  під  руками  історик  християн- 
ської авантури  в Даміеттї  Олївер,  пишучи  в р.  1221  свою 
„Нізіогіа  Батіаііпа".  Та  спецпяльно  Яков  з Вітрі  сплкував  ся 
впзпскати  сю  орієнтальну  релядию,  щоб  підняти  духа  хресто- 
носдїв.  „Еппекоп  акконськйй  — -писав  про  него  Пеляїій,  леїат 
римський,  до  папи  — на  прилюдних  проповідях  голосить,  що 
Давт  цар  обох  Індий  спішить  на  поміч  християнам  і веде 
з собою  дуже  дикі  народи,  що  зьвірячим  робом  пожиратимуть 
віроломних  Сараденів“.  Розумівсь  ся,  сей  спзсіб  піддержана 
духа  не  міг  доконати  чуда,  і панованє  християн  у Даміеттї 
швидко  скінчило  ся,  бо  вже  в вересню  1221  р.  Даміетга  була 
для  християн  страчена.  І вже  1222  р.  літописець  Альберік  пи- 
сав, що  „дар  Давид  з військом,  яке  Угри  і Кумани  називають 
Татарами,.,  почувшп  про  упадок  Даміетти,  через  морські  острови 
як  міг  найсквапнїйше  вернув  ся  до  своєї  вітчини,  і всякі  слухи, 
які  про  него  були  розійшли  ся,  в короткім  часі  загиблії" ^).  На 
горе,  вони  віджили  аж  надто  швидко  з новою  сплою  і в иньшій 
формі  — нас.лїдком  згаданого  вже  нападу  Монголів  на  північ- 
ний схід  Евроии. 

Ще  одну  інтересну  переміну  перебула  лєїенда  про  Попа 
Івана  в західній  Европі.  Коли  упали  всі  зуспля  хресто- 
носців, а в половині  ХУ  в.  впав  Костантпнополь  і Европа 
побачила  себе  знов  загроженою  зростом  турецької  сплп,  від- 
жила споминка  й про  Попа  Івана.  Що  стало  ся  з ним  і з вели- 

М Дпвп  про  се  Г г.  2агііске,  Оег  ге§-е  Вауісі  ііііо  Ізгаоі  ГіИі 
Іоііаішіз  РгезЬуІегі.  Ьірзіао  1875,  стор.  1 — З і 22—23. 
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КОЮ  християнською  державою  на  сході'?  — зашітували  себе 
ріжні  люди.  Щоб  рід  християнських  царів-сьвященників  виги- 
нув, щоб  'іх  величезна  держава,  повна  чудес  і скарбів,  щезла 
з ЛИЦЯ  земл'і  — сьому  якось  не  вірплось.  Радше  можливе  те, 
що  він  із  сво'ім  народом  покинув  Христову  віру.  І ось  явила 
ся  думка,  що  турецький  султан,  се  власне  колишній  Піп  Іван, 
ренеїат,  із  оборонця  — ворог  християнсько'!  віри.  Виразом  сього 
зміненого  погляду  була  н'іби  то  коресионденция  між  султаном 
і папою  Пієм  XI  із  р.  1460.  Султан  називає  себе  тут  „Іоаппей 
Зокіаїшз,  піірег  Сіігізііаїшз,  асИіпіз  сіеогит  ВаЬуІопіоїтіт, 
ітрегаїог  Сопйіапііїшз,  Аіехапсігіїшз,  Масесіоиіиз,  сіотіпиз 
сіоіпіпапііїші  АІгісае,  гех  ге§тіт  АгаЬіае...  йиуіогит  рага- 
СІІ8І  хаіісііззіпшз  роззеззог,  сЬгізІіапогит  іпітіспз  е1  сіезоіа- 
іог,  сизіоз  зреіітсае  сґисШхі".  Ся  кореспонденцпя  ще  в ХУ  в. 
була  богато  разів  друкована  разом  з давн'ійшим  листом  Попа 
Івана  і з описом  подорожі  Івана  де  Гесе  (Шпегагіиз  Іоііаппіз 
СІЄ  Незе  ргезЬуіег  іп  Піеїтізаіет)^). 

Але  в тім  самім  ХУ  віц'і  лєіенда  про  Попа  Івана  дізнала 
ще  одної,  найменше  спод'іваної  переміни.  Се  була,  як  звісно, 
пора  великих  їеоїрафічнпх  відкрить.  Без  сумніву  під  впливом 
листу  Попа  Івана  портуїальські  королі  завзяли  ся  віднайти  його 
край,  якого  чудеса  і богатства  розогнювалп  фантазию.  Правда, 
лист  говорив,  що  Пін  Іван  волод'ів  у Індп'і,  але  рівночасно  на- 
зивав його  володарем  „обох  Індий“,  себто  то'і,  що  на  сход'і 
сонця,  і тої  що  на  заході  і звичайно  звала  ся  Етіопією.  Сі  дві 
країни  раз  у раз  мішано  в давніх  описах ; пригадую,  що  вже 
в оповіданю  про  Варлааиа  і Иоасафа  панує  те  саме  баламутство. 
Отже  Португальці  задумали  через  бгипег,  беручись  на  південь, 
дійти  до  краю  Попа  Івана.  їх  аіенти  і місионарі  справді  по- 
дали ся  в дорогу  і — дійшли  до  Абісин'і'і,  де  й відкрили  хри- 
стиянську державу  і християнського  володаря,  до  якого  й при- 
ложено,  починаючи  від  ХУ  в.,  зовсім  рег  пеіаз  назву  Попа 
Івана.  Се  була  остатня  метаморфоза  сеї  незвичайної  лєіенди. 


Друковані  екземпляри  Ітінерарі'я,  кореспонденцп'і  султана  з Піем 
і листу  Івана  Попа  бачив  Царпке  (Г г.  2агпске,  Ве  ерізіоіа,  циае 
заі)  поюіпе  ргезЬуіегі  Іоііаппіз  1'егіиг,  стор.  16),  але  на  кореспонденяню 
не  звернув  уваги,  тілько  називає  і'і  „сіег  Гіп§іег1е  ВґієПуєсЬзєРч  Копія  то'і 
коресіїопденцпї  а також  листу  Попа  Івана,  але  без  Ітінерарія  Івана  де 
Гесе  знаходить  ся  в бібліотеці  Оссолінськнх  у Львові  в рукопис!  ч.  284, 
про  який  іще  далі  буде  мова. 

О 

Заяиски  Наук.  Тов.  їм.  ИГепчвнка  т.  ХЕІ. 


18 


ДР.  ІВАН  ФРАІІНО 


III. 

Все  сказане  досп  набере  відповідного  значіня,  коди  при- 
гадаємо, що  лєі'енда  про  Попа  Івана  і про  чудеса  його  індіїй- 
ського  царства  відіграла  деяку  роль  в історії  нашого  духового 
розвою  і нашого  письменства.  Не  забуваймо,  що  в рукопіїсї, 
який  містив  у собі  одиноку  копію  „Слова  о полку  Игоревй", 
була  також  копія  оповідана  п.  з.  „Сказаніє  о Индпи  богатой“. 
Се  „сказаниє“  збереглось  у кількох  иньших  копіях,  а виривки 
з нього  війшли  також  у деякі  редакциї  „Александрії“  і разом 
з нею  в руські  хроноїрафи.  А другий  важний  факт  — основа 
сього  „ сказання “ в поетичній  перерібцї  заховала  ся  доси  в устах 
великоруського  народа  яко  билина  про  Дюка  Степановича,  бога- 
того  гостя,  що  приїжджає  з Індиї  (по  иньшим  варнянтам  із 
Галича-Волинця)  до  Київа,  насьміхає  ся  з простоти  і бідности 
Володимпрового  двора,  оповідає  про  богатства  і пишноту  свого 
краю  і свого  двора  і конець  кінців  вертає  назад  до  свого  краю. 
Зводячи  до  купи  ріжні  варіанти  тої  билини  проф.  Веселовский 
висловлює  думку,  що  о скілько  назва  Дюк  - Аоухад  вказує  на 
византийське  жерело,  о стілько  знов  згадка  про  Галич  і Воли- 
нець сьвідчить  мабуть  про  те,  що  поетична  перерібка  сеї  по- 
вісти з впзантийського  жерела  була  доконана  у-перве  в Галичі, 
що  з давна  мав  торгові  зносини  з Византією,  відси  дійшла  до 
Київа,  а відси  разом  з иньшпип  поетичними  традпциями  кня- 
зівської доби  помандрувала  на  північД.  От  тим  то  не  від  річи 
буде  передати  тут  хоч  коротко  досліди  росийськпх  учених,  го- 
ловно Веселовского  і Істріна,  над  тими  формами,  які  прийняла 
протягом  віків  леїенда  про  Попа  Івана  і його  індийське  цар- 
ство на  Гуси.  До  сего  пере  нові  ду  навяжуть  ся  самі  собою  ті 
нові  причинки,  які  дають  для  історії  сеї  лєїендп  наші  карпато- 
руські  рукописні  тексти. 

Як  звісно,  рукопис,  що  містив  „Слово  о полку  Игоревй“ 
і „Сказаніє  о Индии  богатой“,  походив  із  ХУ  в.  Росийськпй 
історпк  Карамзин,  що  мав  у руках  той  рукопис,  подав  де- 
які виривки  із  „Сказанія“  в приписках  до  своєї  Історії.  Гово- 
рило ся  там  — читаємо  у Карамзпна  (Иет.  госуд,  Росс.  т.  III, 
нота  272;,  — що  в Індиї  панує  Піп  Іван,  який  має  вдасть 


С А.  Н.  Веселовскій,  ІОжно-русскія  биливш  — XI.  С.  Гіе- 
тербургь  1884.  стор.  172  (Сборнивь  отд.  р.  яз.  ц с.іов.  Ииіг.  Ак;ід, 
Наукіз,  т.  XXXVI,  N.  3). 


СТУДИІ  НА  ПОЛІ  КЛРПАТОРУСЬКОГО  ПИСЬМЕНСТВА  XVII— XVIII  В.  Ц) 


над  72  царямн,  що  в його  державі  родять  ся  „ потами себто 
пів  чоловіка  і пів  пса,  „уршіі“,  себго  иедведї,  фенікси,  риби 
з золотою  кровю,  зьвірі  з пятьма  ногами  і сатири,  що  люди 
там  не  говорять  неправди,  бо  хто  би  збрехав,  той  зараз  по- 
блідне як  труп;  що  вулиці  там  вимощені  дорогим  камінєм  і т. 
д.  Ті  тексти  „Сказанія",  які  дійшли  до  нас,  усі  пізнїйші,  пе- 
реважно з XVII  в.  і виявляють  усі  характерну  ріжнпцю  су- 
проти західно-європейських.  Коли  в західно-евроиейських  текстах 
листу  Попа  Івана  річ  представляє  ся  так,  що  його  приносять 
до  царя  Мануіла  посли  Попа  Івана,  без  ніякої  причини  з боку 
царя  Мануіла,  то  в руських  текстах  причина  до  кореспонденцпі 
виходить  від  впзантпнського  царя.  „Царь  Мануилч.  Греческій  по- 
слалт.  своего  посла  ко  царю  Йвану  Инд-біїскому  и посла  кг  нему 
дари  многи  и повелії  вопросптп  о величествФ  сили  его  и о цар- 
СТВ'Ь  его  И о ВСІХЛ)  чудес’Ьх'ь  его  Инд'ййскія  земли,  И дошедь 
иосоль  земли  Индізйскія,  и дали,  дари  царю  Йвану  и повел'бн- 
ная  ему  нача  глаголати“.  Те,  що  йде  далі,  то  промова  Попа 
Івана  до  посла,  а не  лист  до  царя  Мануіла.  З разу  Піп  Іван 
доказує  неможливість  докладного  опису  його  царства:  продай  усе 
своє  царство,  накупи  паперу  й чорнила  й прийди  сюди  зо  всіми 
книжниками  своїми,  то  таки  „не  можеши  написати  моего  цар- 
ства до  исхода  души  твоей,  и нп  твоего  царства  не  станет'ь, 
и тебе  сь  харатіею,  на  чемв  моє  царство  писати,  занеже  нелзФ 
теб'Ь  моего  царства  земли  писати  и всйха.  чудеса".  Далі  гово- 
рить про  себе:  Азг  бо  есмн  до  об'йда  попь,  а посл'й  обіда 
цар'ь“,  панує  над  3000  королів,  вичислює  чудеса  індийськоі 
землі  і додає:  „н'йтг  вь  моемг  царствїв  нп  татя  нп  разбой- 
нпка,  ни  завпдлпваго  чоловіка,  занеже  всімв  земля  моя  изо- 
бп.лна“;  далі  описує  свої  палати,  обіди,  де  обідають  разом  з ним 
100  царів,  10  патріархів,  12  митро по.лїтів,  40  єпископів,  100 
дияконів,  50  крилошан,  300  королів  і З князі;  згадує  про 
райську  ріку  Гедеон  (себто  Геон),  що  тече  в його  царстві  і до- 
дає, що  коли  він  виходить,  то  „нредо  мною  несутг  едіїнв  КрееТТ) 
древянпй,  на  немже  написано  распятіе  Господнє"^). 


0 Н.  Т п X оіі  р а в о в ь,  Мтоппсп  русской  литератури,  Москва 
1859.  т.  II,  ч.  2 стор.  100—103.  Тексти  „0казанія“  надруковаио  над- 
то : два  в збірці  Костомарова  „Памятіїпкп  старппной  русской  лптера- 
турьі“  т.  І,  але  оба  без  початку ; один  у книжці  А.  Н.  Веселовского 
„ІОжнорусскія  билини'-*  в додатку  до  розвідка  про  билину  про  Дюка  Сте- 
пановича, і один  повний,  а очпи  уривковий  (із  Александріі)  в додатку 
до  праці  Істріиа  „Сказаніе  обь  цнд4йском'ь  царстві**,  стор.  69 — 73. 
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ВІДНОСИНИ  староруського  ,,Сказанія‘‘'  до  латинських  текстів 
і питане  иро  його  жерела  і редакциї  ще  не  зовсім  вияснені. 
Розібравши  всі  доховані  до  нашого  часу  копії  „Сказаній"  — 
а вони  так  само  як  і латинські  відзначають  ся  непостійністю 
тексту  — ироф.  Істрін  доходить  ось  до  яких  висновків  ; 

1.  Звісні  тепер  славяно-руські  тексти  „Сказаній"  походять 
усі  з рерковно-славянського  орііінала,  який  протягом  століть  був 
богато  разів  перероблюваний,  доповнюваний  або  вкорочуваний  уже 
на  славянськіи  ірунтї. 

2.  Сей  первісний  церковно- славянськпй  орііінал  був  пере- 
кладений не  з грецького,  а з латинського  тексту  і то  не  з най- 
давнїйшої  звісної  нам,  а з одної  з иізнїйших  редакций  десь  при 
кінці  XIII  або  в ХІУ  віці. 

3.  З того,  що  виривки  „Сказанія"  були  вставлені  в т.  зв. 
сербську  „ Александрію"  ще  перед  її  приходом  на  Русь,  ироф. 
Істрін  висновує,  що  славянськпй  текст  „Сказанія"  повстав  там- 
же  і в тім  самім  часі,  що  й сербська  „ Аіександрія",  себто  на 
півдні  Славянщини,  в Сербії,  Боснії  або  Дальмациї,  в пору,  коли 
під  королями  з роду  Неманї  сербський  народ  проявляв  богато 
енерїії  в політичному  й духовому  житю. 

4.  Принесена  на  Русь  та  перша  редакция  „Сказанія"  була 
тут  розширена  на  основі  звісної  тут  у-перед  лїтературп  (Палеї), 
дещо  було  пропущено,  дещо  перемінено,  і так  повстала  перша 
славяно-руська  редакция  „Сказанія",  правдоподібно  — та 
сама,  яка  була  в руках  у Карамзпна  в руко  писі,  що  містив 
у собі  також  „Слово  о полку  Игорев'й",  і крім  невеличких  ви- 
ривків  затратилась  для  нас,  коли  рукопис  згорів  1812  р, 

5.  Сей  найдавнїйшпй  славяно-руськпй  текст  пізнїйші  пере- 
писувачі не  перестали  перероблювати  й далі,  і так  явилась 
друга  редакция  „Сказанія",  до  якої  належать  усі  звісні  тепер 
копії  сего  твору,  хоч  і між  ними  ироф.  Істрін  зазначує  дві 
відмінні  їрупи  або  ряди  (В.  Истринь,  ор.  сії.  59  —66). 

Далеко  далі  в минувшину  веде  нас  розбір  билини  про 
Дюка  Степановича  в звязку  з листом  Попа  Івана.  З тої  форми 
листу,  яка  дійшла  до  нае  у найстарших  латинських  копіях  із 
XII  в.,  в билпнї  репродуковано  тілько  деякі  епізоди,  а власне 
опис  богатої  палати  і скарбів  Дюковпх,  богатої  прислуги  і т.  д. 


Старша  література  ііодаяа  в праці  Иппіиа:  А.  Н.  II  ьі  іі  и а ь,  „Ояерк'ь 
лцтературной  псторіп  старпнньїх'ь  повізстей  п сказокь  русскихг",  стор. 
89-92. 
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Чудес  і дивовиж,  якими  наповнені  латинські  редакциї  листу, 
тут  нема  зовсім.  ІІроф.  А.  Н.  Веселовский  доходить  до  виснов- 
ків, що  билина  — се  відгомін  старшої,  первісної,  грецької 
форми  листу  Попа  Івана.  Сей  первісний  лист,  у якім  деталі 
могли  бути  ідеалізованим  малюнком  живої  дїйсностн  — визан- 
тпйського  двора  — мав  правдоподібно  чисто  релїїійно-християн- 
ськпй  характер:  малював  ідеальний  стан  держави,  де  не  було 
суперечки  між  сьвітською  і духовною  властю,  бо  найвпсший  во- 
лодарь  сполучав  обі  пласти  в своїй  особі,  і де  рівночасно  не  було 
теократії,  бо  духовні  достойники  служили  цареви  на  рівні  зо 
сьвітськими.  В такій  формі  лист  дістав  ся  на  Русь  і був  пере- 
роблений на  поему,  яка  з часом  була  розширена  новими  епізо- 
дами в виробленім  уже  богатирсько-войовничім  стилю  і в повні 
затратила  свій  релїіійно-полємічний  характер,  заховавши  тілько 
описи  (А.  Н.  Весело  вскій,  ор.  сіі.  190 — 196  разізіт).  Сам 
грецький  орііінал  у Візантії  не  здобув  собі  популярности  і за- 
тратив ся,  але  діставши  ся  на  захід,  розширений  описами  ріж- 
нпх  дивовиж  і натрафивши  на  горячу  хвилю  хрестових  походів, 
зробив  ся  одною  з найпопулярнїйшпх  лбіенд  і переходив  про- 
тягом століть  ріжні  переміни,  про  які  ми  говорили  в попереднім 
розділі. 

Пізній ші  руські  космоірафії,  перероблювані  з польських 
жерел,  а головно  з Бєльского,  взяли  відти  також  пізнїйшу  вер- 
сию  лєіендп  про  Попа  Івана  царя  абісинського.  В Румянців- 
ській  Космоірафії  ХУІІ  в.  (рукоп.  ч.  380,  к.  90)  читаємо ; 
„Ералевство  Попа  Яна  — земля  великая,  пространна,  на  мьісу 
велпкаго  мера,  В'Ьра  же  вь  ней  евангилнцкая  и еретичеекая ; 
толико  жь  гордьі  им-Ьють  нравьі:  аіце  при'йзжіе  гости...  не  учнеть 
в'йрьі  віровать,  а онп  у нпхь  на  главахь  положать  бумажньї 
шльїки,  зажнгають,  и оттого  згорають;  изобплно  же  плодомь 
всякпмь  богата^.  (Пппін,  ор.  сії.  91).  Що  не  тілько  індий- 
ських  і абісинсьішх  володарів  на  Вуси  звали  царем  Іваном, 
на  се  маємо  доказ  у т.  зв.  „Пов'йсти  о Вавплонскомь  царетв'й" 
тої  редакциї,  яку  опублікував  Тіхонравов  (Я'йтописи,  М.  1859, 
т.  І,  ч.  2,  стор.  161 — 165)  п.  3.  „ПовіЬсть,  какь  прпходиль 
гречеекій  царь  Василій  подь  Вавплонь  градь“.  Ся  редакция 
зложила  ся  по  думці  Тіхонравова  не  швидше  як  у XVII  в. 
і почннаєть  ся  так:  „Вь  Вавплон'й  градів  бьідь  первьій  царь 
Іоаннь,  пиенемь  Невроть“  — означене  зовсім  анальоіічне  до 
того,  як  у згаданім  висше  рукоп.  бібл.  Оссол.  єгипетський 
султан,  апостат  і ворог  християн,  називає  себе  Іваном  з тої 
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радпї,  що  він  — володарь  Вавнлона.  Карамзинови  був  звіоннГг  з ар- 
хіву німецького  хрестового  ордена  в Королевцї  лист  одного  великого 
магістра  з р.  1407  до  царя  Абхазців  на  Кавказі,  де  маіістер 
титулує  його  „В.е§'і  Аізайзіае  зеи  ргезЬуіего  -Іо1іаіші“  (П  и її  і н, 
ор.  сіі.  90). 

Цікаво  ще,  що  у південних  Славян,  де  по  думці  ііроф. 
Істріна  уперве  зладжений  був  переклад  „Сказанія"  з латинської 
мови  на  церковно  - славянську,  не  знайдено  доси  тексту  того 
„Сказанія“.  Се  було  би  тим  важнїйше,  що  тут  можна-б  надіяти 
ся  знайти  текст  більше  зближений  до  латинського  оріііналу, 
ніж  усї  руські,  що  вже  були  більше  або^  менше  значними  пе- 
рерібкаип.  ІІроф.  Сперанский  знайшов  у однім  рукошісї  Білго- 
родськоі  Народньоі  бібліотеки  (ч.  311)  один  текст,  який  можна 
вважати  перерібкою  „Сказанія“.  Сей  текст,  то  кореспонденция  Попа 
Івана  з византийським  царем  Мануілом,  а властиво  „Слово  Іо- 
анна  Попа  кь  царю  кир  Маноилови“  і „Ответь  цар'й  Кпрмаяоила 
кт.  Попу  Іоан’Ь“.  Сей  текст  по  копіі  зробленій  проф.  Сперанским 
надрукував  д.  Істрін  (ор.  сії.  74 — 75),  але  уваги,  які  він  ви- 
словив про  него,  не  зовсім  трафляють  мені  до  переконана.  По- 
перед  усього  не  сказано  ніде,  з якого  часу  походить  рукопис,  де 
знайдено  сей  текст.  Д.  Істрін  уважає  його  „пізною  появою “, 
бо  „тої  ідеї,  яку  знаходимо  ще  в латинських  редакциях,  ідеї 
сполучена  зверхньої  могутности  і покори  перед  Богом  нема 
в сербськім  тексті.  В ньому  бачимо  тілько  суперечку  між  царем 
Мануілом  і Попом  Іваном.  Піп  Іван  хвалить  ся  ріжними  чу- 
дамп  Індийської  землі  і своєю  могутністю,  а царь  Мануіл,  до 
коряючп  його,  що  духовній  особі  не  С.1ЇД  хвалити  ся,  зі  свого 
боку  виставляє  значінє  грецького  краю.  Та  вся  похвала  царя 
Мануіла  сходить  на  перечисленє  сьвятощів  грецької  землі.  Так 
і бачимо  у всьому  православного  релігійного  чоловіка,  якому  до- 
рога Грецпя  для  того,  бо  має  в собі  богато  дорогих  для  него 
сьвятощів  і тому,  що  він  приняв  із  неї  і свою  віру“  (В. 
Истрпнь,  ор.  сії.  67). 

Ті  слова  дають  не  зовсім  вірне  понятє  про  сербський 
текст.  Поперед  усього  початок  сего  тексту:  „Ц,'  БЖ'Ц  ИЗІІОЛСН'Й 
тако  и азк  гр’ктнн  паьть  єсл\и  зсл\д'к“  і Т-  Д-  вказує  на  те,  що 
се  уривок,  якому  бракує  початку.  Власне  в початку  Піп  Іван 
говорить  смирним  тоном,  а тілько  при  кінці,  вичисливши  бо- 
гатетва  свого  краю,  кінчить  гордим  впзпвом  до  Мануіла:  „прі- 
иди  п поклони  ми  ся“  — але  те  саме  бачимо  і в латинських 
текстах  від  наідавнїйшого.  Недокладно  подав  проф.  Істрін 
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І ЗМІСТ  ВІДПОВІДІ  Мануіла.  По  мойому  сяїд  би  було  звернути 
увагу,  що  уііімненє  Мануіла  до  Попа  Івана,  щоб  не  гордпв  ся 
своїми  богацтвами,  знаходить  собі  паралель  у листї  папи  Оле- 
ксандра до  Попа  Івана  з р.  1177,  про  який  ми  згадували  вище, 
і де  папа  упомпнає  Попа  Івана:  „гупапіо  зпЬіігаіог  еі  та]ог 
ІіаЬегіз  еі  тігшз  сіє  роїепііа  еІ  сІіуіШз  іпйаіиз  уісіегіз,  іапіо 
ІіЬепІіиз...  сітгаЬітиз  зпаз  реІШопез  ас1тШеге“  (2агпке,  Бе 
ерізіоіа  Аіехапсігі  рарае  III  асі  ргезЬуІегит  ІоЬаішет,  стор. 
20).  Далі  Мануіл  зовсім  не  вдоволяєть  ся  самим  вичисленєм 
сьвятощів  грецької  землі,  але  малює  також  її  політичну  силу 
і то  способом,  який  по  моїй  дуицї  абсолютно  виключає  при- 
пущене, щоб  сей  „Ответ“  міг  бути  зложений  Сербом  пізних 
віків,  прим.  XVI — ХУІІ  в.  Ось  що  читаємо  в відповіді  Ману- 
іла: „Тьі  имаши  дві  Индіе,  азь  имам  єдину,  а мене  служит  12 
царствіа  различнпии  язикн:  Фрьцп  [Франки]  ми  сут  за  стакленн 
наше,  а в граде  носеть  ме,  а Татаре  за  стрі&ли,  Коиане  за  ко- 
піє, а Саси  за  злато,  Чехове  за  олово,  а Руеи  за  блюда,  Бол- 
гаре  за  волове,  а Влахи  за  овцп,  Сьрбле  да  ми  хорти  водят, 
а Турци  за  кони,  Старцони  за  веро  (?),  а Грьци  за  поставь 
платнІ;нь,  Бес/лрмене  за  оловпрь,  а Жидове  за  завяза,  Арбанасп 
за  град,  Армяни  за  в()пля  (?),  Сіріане  ловець,  Ивери  мене  сут 
вт.  дворФ  боляріґь  Згадка  про  Турків  велїла-б  догадуватп  ся, 
що  сей  уступ  не  повстав  перед  XV  віком  — часом  появи  Тур- 
ків у межах  впзантийського  царства.  Але  дуже  легко  може  бути, 
що  Турки  вставлені  тут  пізнїйше,  і що  в тім  уступі  маємо  від- 
гомін якоїсь  византийської  статї  або  піснї  з часу  найбільшої 
силп  византийської  імпериї.  Роль  псарів,  до  якої  зведено  тут 
Сербів,  майже  виключає  думку,  щоб  сей  уступ  мав  собі  автором 
Серба.  Взагалі  „Ответь“  має  характер  компілятивний.  Конець, 
як  вірно  завважив  д.  Іетрін,  узятий  із  звісного  „Откровения“ 
Методпя  Патарського.  Наведений  висше  уступ  рішучо  вказує  на 
грецьке  жерело,  хоч  дуже  легко  можливе  й те,  що  се  жерело 
не  мало  нічого  спільного  з посланиєм  Попа  Івана  ані  з відпо- 
відю  йому  царя  Мануіла. 


IV. 

У західнїх  Славян,  головно  у Чехів  і Поляків,  зносини 
з заходом  здавна  були  такі  живі,  що  а ргіогі  можна  припускати 
знайомість  їх  і з лєїендою  про  Попа  Івана.  Ми  знаємо,  що 
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В Чехії  З дуже  давнїх  часів  Александрія  належала  до  улюб- 
леної лектури  і вже  в ХІУ  віцї  була  кілька  разів  перероблю- 
вана на  поеми,  з яких  заховали  ся  до  наших  часів  тілько  не- 
величкі уривки.  Була  також  віршована  перерібка  поеми  про 
князя  Ернеста  і його  подорож  на  схід  у краї  фантастичних 
дивовиж.  Чи  був  перекладений  або  перероблений  лист  Попа 
Івана,  сього  поки  що  не  знаємо,  та  я не  сумнїваю  ся,  що  сліди 
знайомости  давнїх  Чехів  із  сею  леїендою  певно  найдуть  ся 
навіть  при  тім  фраїментарнім  стані',  в якім  дійшла  до  нас  ста- 
рочеська, передгуситська  література. 

В Польщі  без  сумніву  з давна  звісні  були  латинські  тексти 
листу  Попа  Івана  і основаних  на  нїм  описів  Індиї.  Не  вдаючи 
ся  й тут  у детальні  пошукувана,  я вкажу  лише  на  рукопис  284 
у львівській  бібліотеці  Осеолїнських,  якого  перша  часть  при- 
сьвячена  описови  Індиї.  Сей  рукопис  має  титул:  „Сигіоза  дие- 
йат  (Зе  Іоаппе  РгезЬуіего  ге^е  АЬіззіпогит  е1  сіє  согроге 
8.  Тіютае  арозІоИ  еі  аііа  тігаЬіІіа...  сіє  іпзиііз  огієпіаііз 
ІікЗіає,  іпзиііз  тагіз,  апітаІіЬиз,  аиго§’єттіз,  ІарісІіЬиз  ргає- 
Ііозіз  е1  аіііз  рєгтиШз  гєЬиз  ех  уагііз  тапизсгірііз  соп- 
зсгіріа  8Ш1І  єі  еопсішіаіа  ас  (іііідєпієг  ^иаєгі1;а  рєг  тє  Саззі- 
тігит  ПЬузгит  сапопісит  Кієїсепзєт,  сигаїит  ВоІєсЬощєп- 
зєт,  а.  В.  1713  зипі  Ьаєс  таіз  поіаіа  єх  Р.  Кєзіо  зос. 
Ієзи,  с{иі  ґиіі;  іп  Іпсііз  тіззіопагіиз  єі  уІ(1іі  Ьаєс  єі  поп- 
пиііа  а1іа“. 

Сей  титул  між  иньшим  цікавий  тим,  що  сьвідчить  про  роз- 
ширене сеї  лєїенди  і на  нашій  Карпаторуській  території,  хоч  звісно, 
тілько  серед  письменних  людей.  Зрештою  рукопис  дає  і більше 
і менше  того,  що  обіцює  титул.  Маємо  тут ; 1)  Кореспонден- 
цию  між  султаном  єгипетським  і папою  Пієм  XI  з р.  1460  ; 
султан  датує  свій  лист  „іп  Асіїагоп  (Каіро?)  сіуііаіє  позіга 
орриієпііззіта  зирєг  Хііит  Ає^іріі  зііа“.  Про  значіне  сего 
листа  в розвою  нашої  лєїенди  я сказав  дещо  висше.  2)  „Ері- 
зіоіа  Іоаппіз  РгєзЬуієгі  Іпсіогит  ітрєгаіогіз  єі  раігіагсЬає 
асі  Етапиєїєт  Ко’тає  диЬєгпаіогєт“,  себто  лист  Попа  Івана 
одної  з пізнїйших  інтерпольованих  редакции.  3)  „Вє  асіуєпіи 
ІпОогига  раігіагсБає  асі  агЬєт  Котапат“  і „Кєіаііо  Іпсіогит 
раігіагсЬає  Оє  Ьазіїіса  єі  засгаііззіто  согрогє  8.  ТЬотає 
арозіо1і“  — оповідане,  що  по  думці  Царнке  було  першим  за- 
внзком  пізнійшого  листу  Попа  Івана.  4)  Далі  йде  статя  „Вє  роп- 
іШсаіп  Іоаппіз  РгєзЬуієгі  тахіті,  уііа  єі  тогіЬііз;  7)  „Вє 
£'єтпііз  єі  ІарісИЬпз  ргаєііозіз  єі  аготаііЬиз  сііуєгзіз"  — ■ обі 
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ТІ  етатї  належать  до  інтерпольованої  редакциї  листу  Попа  Івана ; 
в КІНЦІ  8)  „Ве  8іаіи  еі  сіізрозіііопе  Іпйіае  аііиз  Ігасіаіпз  ^ — 
невеличка  і пуста  етатя,  без  слїду  якихсь  міеионареьких  спосте- 
режень ; тут  скомпільовано  чудеса  і дивовижі  з ріжних  редакций 
листу  Попа  Івана.  Варто  зазначити,  що  хоча  в титулі  кс.  Убипі 
говорить  про  Попа  Івана  як  про  короля  Абісинїі,  то  в самих 
текстах  списаних  у тім  рукописї  про  Абісинїю  нема  мови.  Се 
була  концесия  для  загального  в ХУД — ХУДІ  в.  віруваня  в іден- 
тичність Попа  Івана  з королем  Абісинїї.  Се  віруванє  в Польщі 
мало  свою  історію.  Ми  бачимо  його  вже  в половині  ХУІ  в. 
у Бєльского,  автора  звісної  „Кгопікі,  Іо  ^ез^  Шзіогуі  зша1а“, 
виданої  у-перве  1564  р.  А що  ся  кронїка  Бєльского  не  тілько 
в польськім  текстї  була  сильно  розповсюджена,  між  иньшим 
і у нас  на  Руси,  але  надто  була  в ХУД  в.  перекладена  на  ру- 
сько-церковну мову  і київськими  ученими  занесена  також  у Мо- 
сковщину і мала  там  зі  свого  боку  деякий  вплив  на  уфор- 
мованє  пізнїйших  редакций  „Сказаній  о Инд'бйскомг  царств'Ь" 
(проф.  Іетрін,  на  жаль,  не  прослідив  того  впливу  так  докладно, 
як  би  слід  було),  то  варто  нам  тут  заняти  ся  нею  близше  і ви- 
яснити, якими  формами  лєїенди  про  Попа  Івана  користував  ся 
сей  польський  хронїкарь. 

В десятій  КНИЗІ  його  хроніки,  що  має  титул  „О  по^Vут 
з\VІесіе“,  себто  про  краї  недавно  повідкривані,  знаходимо  роз- 
діл „О  кгбіи  \¥Іе1кіт  \V  АІгусе,  кібгедо  гошету  Рор  4ап“. 
З уваги  на  важність  сего  оповіданя  для  нашого  дальшого  до- 
сліду наводимо  з него  важнїйші  уступи  дословно,  хоча  з вла- 
стивою лєіендою  про  Попа  Івана  воно,  як  побачимо,  має  дуже 
мало  спільного.  „Ргеїо  С-цап  — пише  Бєльский,  — кібге^о 
опі  20\уіа  Веіиі,  ту  до  гбшету  Рор  4ап  піе  сііа  Іедо,  аЬу 
Ьуі  каріапет  з'акітз,  аіе  І2  зіе  па  з1оVVІе  оту1ату“.  Далі 
виясняє,  що  є дві  Індиї,  визначує  границі  Абісинїї:  Сгипет 
і королівство  Мелїнда,  і оповідає,  як  в р.  1534  король  абісин- 
ський  прислав  кількох  своїх  людей  до  Португалії,  щоб  навчили 
ся  мови  і теольоіії.  Навчивши  ся  вони  „орошабаїі,  ге  \УЄ(Пад 
паикі  РіИра  шаге  сПггезсіапзка  іггута^а.  Харіег\уе]  карїапі 
20пу  та]а,  ,]'ако  и Сг^екбVV;  піе  з\уіеса  па  каріаіізі^уо  аге  VVе  40 
Іаі,  а кібгу  Ьу  тіаі  2 піе\УІазпа  2опа  бгіесі,  дуегта  ти  каріаіі- 
8і\Уо.  Мпізгу  20П  піе  та^а,  гоЬіа  зоЬіе  па  2уVVпозс  ^ако  іпі  1и- 
б2Іе“.  Мають  патріарха,  що  зветь  ся  Абуяна,  хрестять  ся  всї  що 
року  „па  бгіеіі  Іггесії  Кгб1б\у  па  ратіаіке  С1ігузіиза“.  Мають 
обрізанє  для  хлопців  і дівчат.  „Озіаіпіедо  ротагапіа  піе  рггу]- 
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ти.іа,  о сгузси  піе  Іггутаіа,  8VVІе1:ус^1  піе  зшеса  окгот  кііки 
арозїо16VV.  8ро\УІЄ(І2  таіа  у рокиїе  рггу.ітиіа:  §сІу  зіе  Ігай 
кібгети  2§’Г2Є82ус,  раб  піе  и пб^  каріапзкісії,  аЬу  до  го2- 
§т2Є82у1,  ба  ти  рокиіе  і сіаіо  раїізкіе  роб  оЬіета  озоізаті 
козсіеіе  іуїко,  а піе  \у  ботіесії ; рг2е1о  сііогут  піе  ба.іа. 
Вос1іобб\¥  2абпус1і  каріапі  піе  та]’а,  Іуїко  іт  V/  козсіеіе 
2 Іазкі  ба^а  2а  биз2е  2таг1ус1і,  Мз2а  Іуїко  ,]ебпе  па  1уб2Іеіі 
та.іа  піе  2а  итагіе,  аіе  2а  2уVVе.  \Уз2ак2Є  итагіе  с11о\Vа^а 
2 кг2у2ет  і тобІіЬуащі.  ЗоЬоіе  зшеса  ,]'ако  і 2убо\УІе...  Во 
козсіоіа  піе  сЬоб2а  ^ебпо  Ьозо.  К^б1езіVVО  піе  рг2ЄсЬоб2І 
зрабкіет  па  зупу,  Іуїко  кодо  ро  зоЬіе  кгбі  сЬсе  20з1а\уіс. 
Мопеїу  \УІазпез  піе  таіа,  Іуїко  со  2 іпаб  рг2ус1іоб2І,  ууз2акге 
2а  2ІОІО  і 2а  згеЬґо  кири]‘а  со  1Г2еЬа  \уеб1ид  \уаді.  МарІеШ 
о піт  (себто  про  Попа  Івана)  2убо\УІе  VУІе1е  з\уоіт  різапіет, 
,]’акоЬу  оп  Іг2ута1  2убоVУзка  \уіаге,  і зіатіаб,  тпіетат,  го- 
2итіе)а  роуузіас  С2ЄГУУОпе  губу,  кібггу  та)а  розіезс  \У32у1ек 
8\уіаі  і оЬгбсіс  па  2убоVУзка  ууіаге.  Різаіі,  І2  та  роб  зоЬа 
40  кгбІезВу  Іиби  гогтаіІусЬ  игоб.  8а  1е2  роб  піт  Іибгіе, 
кібггу  та)а  зу  ріегзіасЬ  оЬИсге,  тоспі  і ргеісу,  сі  гіоіо  зрга- 
\уи)а;  бгибгу  о )ебпут  оки  \у  сгеїе,  дідапіоше  іак  ууіеісу, 
І2  )ебпедо  тега  40  іоксі.  8а  іе2  Сепіагу  роб  піт,  со  ро 
гатіопа  сгіошек,  а па  ббі  )ако  коп,  8^  ІЄ2  СупосерЬаІі, 
кібггу  за  \уіе1кіті  гуЬііУуу.  8а  іатге  \у  Аігусе  іебпоподоше 
о іебпе]  ууіеікіе]  побге,  со  зіе  об  зіопса  у піеродобу  газіопі 
пода  )ако  згора.  Татге . \у  іусй  кгаіпасЬ.  ріак  Гепікз,  со  зіе 
\уе  іггузіа  Іаі  обпаууіа.  \Уіе1е  іппусЬ  ггесгу  різаіі  губоше 
о іут  кгбіи,  кібге  піе  добпе  за  різапіа,  дбуг  \уіесе)  за  ріеі- 
1і\\^е,  ПІ2  рга\убгі\уе“  (к.  462). 

В тім  оповіданю  треба  розріжнити  дві  пасти  : те,  що  опо- 
відає Бєльский  сам  від  себе  про  Абісинїю  і те,  що  подає  як 
жидівські  традидиї.  Отже  цікава  ріп,  що  в пислї  тих  буцім  то 
жидівських  брехень  знаходимо  знапну  пастпну  деталів  узятих  із 
листу  Попа  Івана  або  з Александрії  і тілько  одну  справді  жи- 
дівську традицию  про  „первонпх  Жидів“,  що  мають  колись  на- 
вернути весь  сьвіг  на  жидівську  віру,  деталь,  який  міг  пути  Бєль- 
скіїй  устно  від  Жидів  у Польщі!,  коли  не  скомпонував  його  сам, 
бо  в давнійших  жидівських  традпциях  первоні  Жиди -правед- 
ники сидять  за  неперехідною  рікою,  але  думки  про  навертане 
сьвіта  не  мають.  Натомісь  перша  пасть  статі  оперта  на  су- 
часних Бєльскоиу  реляцпях  міспонарів,  хоча  треба  сказати,  що 
Бєльский  не  брав  із  тих  реляцпй  усього  загалом,  а вибирав  таке, 
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ЩО  було  Йому  ДО  ладу  як  протеетантови.  І так  прим,  у звісній 
Россеновій  коипіляциї,  наппсаній  у XVII  в.,  але  опертій  по- 
декуди на  тих  самих  жерелах,  якими  користував  ся  й Бєльский, 
говорить  ся  про  абісинських  християн  також  як  про  підвладних 
Попа  Івана.  їх  патриярх  так  само  зове  ся  Абунна,  але  Россен 
додає,  що  він  залежить  від  Александрийського  патріарха,  про 
що  у Бєльекого  нема  згадки.  Россен  згадує  так  само  про  обрі- 
зане обох  полів.  Про  щорічне  хрещене  читаємо:  „Пез^ІеісЬеп 
рйе^еп  8Іе  аііе  ^а1І^  зісЬ  зеІЬзі  іп  беп  Рійіеп  пгкЗ  Зігбтеп 
211  Іаиіеп  ат  Вгеі  Копі§’1аде  гит  С-есіасЬІпіз  сіег  Таиіе  СБгізІі, 
(іег  ат  8ЄІЬі§'еп  Таде  іт  Іогсіап  деіаиіеі  итгсіеп".  Далі'  зга- 
дує Россен  про  сьвяткованє  суботи,  але  додає,  що  сьвяткують 
і неділю ; згадує  про  прпчастє  під  обома  видами,  але  додає,  що 
в великий  четвер  причащають  ся  некислим  хлібом,  а звичайно 
кислим  і приймають  причастє  стоячи  і то  тілько  в церквах. 
„8іе  Ьеісіїїеп  пасЬ  УегііЬип^’  еіпег  іедіісіїеп  Зіішіе  ип(і  ^е- 
піеззеп  (іапп  сіаз  АЬепсІтаЬІ...  8іе  Іеидпеп  аисЬ  (ііе  Гігтипд 
ипсі  ІЄІ2ІЄ  01ип§'...  Віє  Ргіезіег  ипсі  МопсЬе  ЬаЬеп  \уе(1ег 
2еЬ.епсіеп  посЬ  Аітозеп,  сііе  зіе  ЬеПеІп,  зопсіегп  ІеЬеп  уоп 
ІІ1ҐЄГ  АгЬеіі.  Зіе  дезіаПеп  іЬгеп  ВізсЬоІеп  игкі  Ргіезіегп  пісМ 
2\уеіта1  т ЬеігаІЬеп"  ^).  Бєльский  пропускає  такі  деталі,  як 
роздаване  королем  церковних  бенефіций  (крім  патріархату),  як 
належність  монахів  до  закону  ев.  Антонїя,  як  те,  що  Абісинцї 
Якобіти,  як  їх  віру  в мандрівку  душ  і т.  и.,  а натоиісь  підно- 
сить такі,  про  які  не  згадує  Россен,  а які  лежали  в дусі  про- 
тестантизму : сьвяченє  духовних  аж  у 40  літ  житя,  кара  на 
духовних  перелюбників,  брак  віри  в чистилище  і брак  сьвятко- 
ваня  сьвятих,  правлене  тілько  одної  служби  на  тиждень  і то 
не  за  вмерлих,  а за  живих  і т.  и.  Не  маю  змоги  сконтролю- 
вати,  на  скілько  вірно  передав  Бєльский  ті  деталі  із  своїх  же- 
рел ; та  в усякім  разі,  читаючи  його  оповідане  про  Абісинцїв 
бачимо,  що  вони  (по  його  думці)  де  в чім  зближаючи  ся  до 
Греків,  своїми  віруванями  стоять  далеко  близше  до  протестантів, 
ніж  до  римо-католиків.  Се  й була  без  сумніву  тенденция,  з якою 
він  скомпонував  те  оповідане,  а що  осягнув  свою  ціль,  доказує 
цитована  висше  Румянцівська  Космоґрафія  XVII  в.,  в якій  ска- 
зано, що  в королівстві  Попа  Яна  „в'Ьра  евангелицкая  и ерети- 
ческая“.  Але  з иньших  уступів  хроніки  Бєльекого  бачимо,  що 


‘)  Аіехапсіег  Ріоззеп,  С’пІегзсМегИісІїе  СгоІІезсИепзІе  іп  (іег 
^ап2еп  Неі(іе1Ьег§-  1674,  стор.  847 — 849. 
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ВІН  посередно  чи  безпоеередно  корнстував  ся  також  ліістои  Попа 
Івана  і цілою  їруїіоіо  апокріфічних  творів,  що  звязані  з ним. 
Пишучи  про  Татар  він  оповідає  ось  що:  „Різхе  іесіеп  о пісії 
Огаїіапіп  НуаШопшз,  іг  Ьуіо  ісіі  ріете]  тіезхкапіе  га  §'бга 
\уіе1ка  Ве1§іап  па  \у8с1і6с1  зіопса.  2у\уіас  Ьех  гощшш  ^ако 
2\уіег2е1а,  Ье2  шагу,  Ье2  8рга\уу  у Ье2  різта,  іуїко  сІоЬуікі 
разИ,  2 тіе^зса  па  тіеізсе  ро8Іеріі]’ас  2 луо2у.  ВуИ  росісіапі 
па  Іеп  С2а8  кгбіа  Ппсіїап.  №екібг2у  різга,  ге  Іеп  іо  Ьуі 
ІІпсЬап,  кібге§'0  сігіз  го\уа  Рорцап“  (Піп  Іван!).  Оповідає 
далі  Бєльекий,  як  Татари  розділили  ся  з часом  на  сім  орд,  із 
яких  одна,  сеиа,  називала  ся  ТеЬеІ.  Потім  усі  орди  злучили 
ся  вибираючи  собі  спільного  голову,  що  звав  ся  Сап^іпз  СЬап. 
По  нїм  настав  його  старший  син  Носсоїа,  у якого  гетьманом 
був  Ваусіо;  сей  побив  єгипетського  султана  „у  Тигдпіпіа  ро- 
зіабі  роб  2о1сІапет“.  Потім  панував  Маніо  хан,  що  здобув 
Баїдад  і заморив  халіфа  голодом:  „зураї  рггесіеп  регіу,  катіепіе, 
2ІОІО,  згеЬго  кіабі,  аЬу  ]‘асП,  а піе  сіапо  ти  піс  ішіе§о  ^е8с. 
Брат  сього  хана  Наоїоп  мав  жінку,  що  „Ьуіа  2 пагоПи  опусЬ 
ІГ2ЄСІ1  кгбіоуу,  со  Іегиза  пашесігаїі  \у  ВеПекет".  Сей  Гао- 
льон  разом  з вірменським  королем  здобули  Алєпо  і Дамаск  аж 
до  єгипетської  пустині.  „А  §'бу  сіадпаї  Іеги2а1ет  с1оЬуVУас 
роб  Загагепу,  рггузгіа  по\уіпа,  іг  Ьгаі  Мап^о  Сап  итаг1“ 
(Віеізкі,  Кгопіка,  к.  438  г. — 439  г.). 

Я не  маю  під  рукою  Гайтона,  з якого  черпав  Бельский, 
але  порівнюючи  його  оповідане  з історичними  подіями  (сьві- 
доцтва  сучасних  про  Ункхана  і його  наслідників  див.  ОррегІ, 
ор.  сії.  стор.  95 — 121)  бачимо,  що  дійсна  правда  помі- 
шана  тут  дивоглядно  з фантастичними  деталями.  Само  іденти- 
фіковане Ункхана  з Попом  Іваном  показує  жерело,  яке  мало  вплив 
на  ті  фантастичні  деталі.  До  таких  деталїв  належить  поперед 
усего  велика  гора  Белїіян,  за  якою  будім  то  жили  первісно  Та- 
тари в дикім  стані.  Ся  гора  нагадує  ту  гору  в Александрії,  за 
якою  живуть  їоіи  і Маіоіи  і з за  якої,  в розуміню  Европейцїв 
XIII  в.,  вирвали  ся  Татари,  про  що  була  згадка  внсше.  Бєль- 
ский,  чи  може  його  жерело,  знає  навіть,  як  се  стало  ся.  „А  §'с1у 
8Іе  рг2Є2  дбге  Веідіап  па  Іе  зігопе  рг2ерго\уасІ2а1і  — пише 
він  на  к.  438  V.  — бгіешес  гагб\¥  па  піе^  кіекаїі,  рггеїо 
11  пісЬ.  Іа  ИсгЬа  і Й2Ій  бгіешес  шеікіеі  \уасІ2е“.  Яке  зна- 
чінє  мало  те  кляканє  і яку  вагу  має  число  девять  у Татар, 
Бельский  не  пояснює,  — очевидно  традиция  була  неясна  для 
нього.  Із  листу  Попа  Івана  взято  згадку  про  рід  тих  трьох  ца- 
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рів,  ЩО  ХОДИЛИ  кланяти  ся  Ісусови,  а з давнїйиіих  звісток  узято 
згадку  про  невдалу  пробу  татарського  воєводи  в спілці  з хри- 
стиянським вірменським  королем  здобути  Єрусалим  — се  оче- 
видно той  сам  невдалий  похід  По  на  Івана  на  Єрусалим,  про 

який  1145  р.  писав  із  Вітербо  німецький  єпископ  Оттон  із 

Фрайзініену. 

Що  віра  в істноване  Попа  Івана  в Азиї  жила  в Польщі 
далеко  довше,  ніж  на  заході  Европи,  се  не  здивує  нас,  коли 
будемо  тямити  про  той  уиацок  наук  і загалом  критичного  духа, 
який  настав  у тім  краю  в половині  XVII  в.  і трівав  до  поло- 
вини XVIII  в.  І так  у компілятора  Хмєльовского  в XVIII  в, 

знаходимо  відгуки  старших  форм  лєіенди  про  Попа  Івана.  В тре- 
тім томі  своєі  дивоглядноі  книги  „Хоуує  А1епу“  (вид.  1754) 
він  пише:  „.Іап  Ьізкир  .]ес1еп  іпсіу.івкі  Ьейае  \у  Игутіе  гегпаї 
риЬИсе  \у  копзузіоггн,  І2  уу  з\уіє1о  з\уо]є  8.  Тотазг  арозіоі 
Іатіусії  С2аз6\у  (о  сгут  Іегаг  піе  зІусЬас)  ґогйаууаі  Іат  §’0(і- 
пут^  1 Котипі§,  а піе§'0с1пус1і  осірусЬаІ,  кібгу  сисі  уузроті- 
па]а  ж ЗУУОІСІ1  кзіе^асії  Віопузіїїз  СагПіизіапиз  у Хаис1егиз“ 
(стор.  197  — 198).  А в другім  томі  тоі  самоі  книги  Хиєльов- 
ский  полемізує  з тими,  що  містять  Попа  Івана  в Африці,  ттвер- 
дить,  що  абісинський  володарь  зовсім  не  те  саме,  що  Пій  Іван, 
бо  сей  „\у  Агуі  рапоууаі  уу  Тагіагуі  ^Уіеікіеу,  \у  кг61ез1\уіе 
Тапсіїиі  аІЬо  Тепскіс  ргупсураіпуш  у уу  ігшуск  72  кгбіе- 
з1\уус1і  с1іґ2езсуапзкіеу  ге1і§-іі,  1о  ро^апзкісії  Ь1§66уу.  Міаіо  §'о 
\уіе1и  2а  каріапа  у кгбіа  г гасуі,  2е  тоге  агсуЬізкирб\\'  рг2еб 
зоЬа  робпіезіопу  кггуг  ка2а1  позіс"  (стор.  635).  Хмельовский, 
що  дає  собі  вид  великого  критика  і рационаліста,  хоч  без 
оглядки  вірить  нераз  очивидним  небилицям,  не  наводить  нія- 
ких чудес  і дивовиж  із  царства  Попа  Івана.  Цікаво,  що  й ся 
згадка  веде  нас  у прикарпатські  сторони,  де  жив  і писав  свою 
компіляцию  Хмельовский  і де  його  книга,  так  як  і хроніка 
Бєльского,  без  сумніву  мала  значну  популярність. 


V. 

Яєіенда  про  Попа  Івана  і специяльно  та  іі  версия,  що 
ототожнювала  Попа  Івана  з неїусом  Абісинців,  мала  деякий  вплив 
на  зложене  ще  одного  твору,  про  який  поговоримо  тут  деталь- 
нїйше.  Та  за  для  сього  мусимо  на  хвилю  відбігти  від  темп.  Було 
се  1553  р.  В Польщі  панував  король  Жигмонт  Август.  Власне 


зо 
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д.  8 мая  вмерла  його  улюблена  жінка  Варвара.  Король  по  її 
емерти  попав  у великий  смуток  і почав  пильно  займати  ся  релї- 
їійними  справами.  Помічним  йому  в тім  був  секретарь  його  ма- 
тери,  італїянський  чернець  Лїзианїнї,  чоловік  ученпй  і потайний 
прихильник  реформациї.  Що  понеділка  і вівтірка  по  обідї  ко- 
роль і Лїзманїнї  замикали  ся  в кабінеті  без  сьвідків  і розмов- 
ляли про  стан  і хиби  церкви.  Приготовивши  дух  королівський 
до  критики  католицизму  Лїзманїнї  приніс  Кальвінову  книгу 
„Іпз1;іІи1іопез“  — „не  маючи  — як  каже  Любєнецкий  — у ту 
пору  книги  ліпшої  від  сеї  — і свобідно  розмовляв  з королем 
про  всі  артикули  віри  за  порядком".  Се  тревало  майже  три 
роки.  Король  задумав  знов  женити  ся  з Катериною  Австриячкою. 
Не  на  довго  перед  весїлєм  занедужали  рівночасно  король  і Ліз- 
манїнї.  Видужавши  вони  знов  почали  розмови  про  релїіійні  пи- 
таня  і стали  на  тім,  що  Лїзманїнї  з титулом  королівського  де- 
лєїата  і на  кошт  короля  має  відбути  подорож  по  Европі,  за- 
куплювати  для  королівської  бібліотеки  книжки,  а також  вивіду- 
вати у ріжних  учених  мужів  їх  погляди  на  поправу  церкви 
і в кінці  придивляти  ся  церковним  порядкам  у ріжних  краях. 
Про  все  се  він  мав  королеви  дати  устне  справозданє.  Побувши  ііів 
року  в Венециї,  подав  ся  відси  до  Падви  і Медиоляну ; тут 
його  арештовано  як  єретика,  але  з огляду  на  його  офіцияльний 
характер  швидко  випущено.  Не  барившись  довше  в Італії  Лїз- 
манїнї рушив  до  Швайцаріі,  побув  у Цюриху,  Берні,  Женеві, 
Льозаннї  і Парижі,  а пізнавши  тут  богато  вчених  протестантів^, 
в тім  числі  й Кальвіна,  (іереняв  ся  їх  духом  і поглядами  так, 
що  скинувши  чернечу  рясу  оженив  ся  і лишив  ся  жити  в Же- 
неві. Пробувши  там  два  роки  він,  сповняючи  свою  місию,  напи- 
сав до  польського  короля  просторий  лист,  у якому  не  тілько 
оповів  пригоди  і здобутки  своєї  подорожі,  але  надто  вияснив 
свій  духовий  стан  і той  процес  думок,  який  із  чернечого  етану 
довів  його  до  кальвінізму.  Разом  з тим  він  післав  королеви  за- 
куплені для  него  книжки  і листи  ріжних  учених  мужів  писані 
до  нього’).  Сей  характерний  факт  стоїть,  можна  сказати,  на  пер- 
шій карті  історії  польської  реформациї;  не  диво,  що  в кругах 
польських  реформаторів  про  него  говорено  довго  і що  сей  факт 
порушив  фантазию  декого  з того  круга.  Особливо  коли  реформа- 
цийна  течія  перейшла  на  Русь,  сей  факт  пригадав  оповідане 


0 Див.  Нізіогіа  КеГогшаІіопіз  Роїопісае,  аиПіоге  Зіапійіао  Ьи- 
Ьіепіесіо,  едиііе  Роїопо.  Ргеізіаіііі  1685,  стор.  40—44. 
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давнього  руського  лїтописцн  про  те,  як  Володимир  перед  при- 
нятем  хрисі'иянства  иосилав  своїх  післанцїв  до  Латин  і до  Гре- 
ків задля  „испитанія  в'Ьр'ь“,  і був  жерелом  досить  оріїінального 
апокріфінного  твору,  звісного  під  назвою  „Листа  Половця  Івана 
Смери  до  князя  Володимира". 

Антітрінїтаріянські  історики  Еразм  Отвіновский,  Будзїнь- 
екий  і Веніерский,  говорячи  про  пропаганду  антітрінїтаріяя- 
ства  в галицькій  Вуси,  згадують  про  іетноване  „зборів",  себто 
громад  тої  секти  в Бучачі,  Крилосї  й Ланцуг'і.  Будз'їньский 
оповідає,  що  в 1567  р.,  бувши  на  аріянськім  соборі  в Скшиннї. 
він  здибав  там  „руського  диякона  Андрея",  який  передав  йому 
лист  Половця  Смери  до  Володимира,  найдений  буцїм  то  „в  ру- 
ській церкві  св.  Спаса  в околиці  Перемишля,  недалеко  від  дав- 
нього Самбора,  де  лежить  славний  руський  князь  Лев“,  себто 
в Лаврові.  Андрей  списав  копію  з того  листу  і зладив  поль- 
ський переклад  його  тексту,  який  і передав  Будзїньскому.  Сам 
оріїінал  листу  — говорить  Будзїньский  на  основі  оііовіданя 
того-ж  диякона  Андрія,  — писаний  на  дванацятьох  мідяних 
табличках  зелїзнпии  буквами,  староруським  письмом.  Иньший 
історик  польської  реформациї.  Зайд,  який  дістав  писані  матеріяли 
Будзїньского  по  його  смерти,  додає  до  того  сьвідоцтва  ще  такі 
деталї:  диякон  Андрей,  що  передав  Будзїньскому  переклад  ли- 
сту Смери,  називав  ся  Андрей  Колодинський,  був  родом  із  Ві- 
тебска  і сам  знайшов  лист  Смери  зложений  старославянською 
або  болгарською  мовою.  Крім  польської  мови  він  в тім  самім 
1667  р.  переклав  сей  лист  також  на  руську  народню  мову^). 

„Лист  Половця  Смери"  був  опублікований  геть  пізнїйше, 
звиш  сто  літ  по  його  ніби  віднайденю,  і то  в перекладі  на 
латинську  мову  в додатку  (аррепЗіх)  до  книги  Н'їмця  Занда 
(8апс1из,  Мисіеиз  Пізіогіае  ессіезіазіісае).  Сама  книжка  Nи- 
сіеиз  вийшла  уперве  в Амстердамі  1669,  а другим  виданєм 
у Кельні  1676  р. ; Аррепсііх  вийшов  у Амстердамі  1675  і 1678  р. 
Руський  і польський  переклади  затратились.  Не  маючи  під  рукою 
латинських  видань  Занда  ані  иньших  польських  антітрін'їтаріів, 
де  знаходить  ся  його  текст,  я подаю  його  перекладом  після  ро- 
сийського  перекладу  Малишевського,  поміщеного  в цитованій 
кнпжцї  (стор.  1 — 6). 


*)  Иваит.  М а л ьі  ш е в с к і І1,  ІІодложяое  ппеьио  Иоловпа  Ивпііа 
Смерм  к'ь  Вали  ;ому  князю  Віадшііру.  Кіевь,  187П,  стор.  82 — 84. 
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„НаймогутнїйшиГг  царю  Володимире,  славу  гний  герою,  най- 
дорожший  мій  иане,  дїдинний  володарю  славянських;  країв,  на- 
селених по  збудованю  вавилонської  вежі  народами  з Афетового 
плеиени.  Бог  живий,  всемогуний  і єдиноиудрий  нехай  веде 
тебе  як  сам  знає  на  многі  лїта  і хоронить  тебе  в силї,  влаети 
і славі! 

„Тепер  повідомляю  тебе,  царю,  що  я ненаетаніїо  і глу- 
боко  оплакую  те,  що  ти  вислав  мене  в грецькі  краї  задля  роз- 
відуваня  віри  і обпнаїв,  і розлучив  мене  з собою,  дорогий  царю, 
і з Руською  землею,  в тій  моїй  подорожі  я дуже  часто  був  на 
краю  загибелі!.  І тепер  я не  маю  вже  способу  вернути  до  тво- 
його краю.  Донесу  твоїй  величности  докладно  про  се  все. 

„З  великим  трудом  перейшов  я безлюдні  гори  в ІІанонїї 
і потім  Панонїю.  З великими  прикростями  иереяравив  ся  через 
Дунай.  Потім  пройшов  я Сербію,  Болгарію,  Мезпю,  також 
велике  і преславне  цїсарство  грецьке  з його  пятьма  царствами, 
був  у Антіохії,  а потім  у Єрусалимі.  Із  Єрусалиму  я прийшов 
сюди  до  Алекеандрії.  Тут  я всюди  побачив  божницї  побудовані 
роскішно,  і людей  обичаями  подібних  до  аспидів  і василисків. 
Та  бачив  я також  немало  молитовних  домів  християнських,  де 
нема  ніяких  ідолів,  а тілько  столи  і лавки.  Люди,  що  до  них 
належать  ті  доми  — богослови  (себто  такі,  що  говорять  про 
Бога);  вони  чесні,  над  усе  люблять  спокій  і тишину;  се  до- 
стоту немов  ангели  божі.  Кождого  дня  вони,  по  божому  наказу, 
сходять  ся  для  науки ; на  молитви  сходять  ся  перед  сходом, 
а потім  по  заході  сонця,  инодї  також  о третій  і десятій  годині 
дня.  Тут  усї  люди  всюди  називають  їх  народом  сьвятим,  божим 
і новим  Ізраілем.  їх  науки  держать  ся  тут  також  деякі  царі  зі 
своїми  вченими,  і сам  я часто  відвідую  їх,  бажаючи  повчити  ся. 
Я вже  й відроджений  у них  водою  і духом  во  імя  Отца,  Бога 
Всемогучого,  і Сина  Його  Ісуса  Христа  і Сьвятого  Духа,  що 
походить  від  того  ж Бога. 

„Посилаю  тобі  при  сьому,  царю,  і книгу  їх  прозвану  Єван- 
гелиєм,  з наукою  апостолів:  прийми  ії.  І нехай  буде  відомо 
твоїй  величности  ще  й ось  що : бачив  я в державі  цїсаря,  що 
тим  чесним  і добродійним  людям  роблять  ся  великі  кривди,  бо 
тутешні  Греки  хитрі  на  словах,  гордовиті,  брехню  вміють  ви- 
давати за  річ  справедливу,  наслідуючи  в тім  деякі  науки  і ін- 
ституциї  Римлян^)  і силкуючись  своїми  хитрощами  затягти 


’)  Очевидний  натяк  на  бтуітів. 
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простих  людей  у СВОЇ  синагоги  і церкви  ^).  Люди,  про  яких  го- 
ворю, навчають,  що  Бог  одинокий  Всемогучий,  що  Ісус  Наза- 
рянин  — єдинородний  Син  божий,  дїяетвом  того-ж  Сьвятого 
Духа,  згідно  з давніми  обіцянками  про  него  по  певнім  часі  за- 
чатий Б чистій  Діві  Марії,  що  була  з племени  Давидового,  і ро- 
джений від  неї.  Престол  його  трівати  ме  віки  вічні,  бо  він  по 
правді  назпваеть  ся  Сином  Божим,  Спасителем,  Богом  сильним, 
Вітцем  будущого  віку ; надто  він  настановлений  Богом  Ізраіля 
як  царь  і судия  над  усім  сьвітом,  про  що  все  я напевно  дізнав 
ся  вже  давно  від  свойого  вчителя. 

„Та  ось  Греки,  покинувши  науку  всемогучого  Бога  і прав- 
диве, в ній  самій  уміщене  її  вптолкуванє.  Греки,  а власне  цї- 
сарь  і патріарх  зі  свій  сенатом  наказують  називати  себе  но- 
вим Ізраілем,  наказують  се  й тим  бідним  братам,  а що  самі 
вони  сильні,  то  приневолюють  їх  служити  собі  і платити  да- 
нину. Крім  того  вони  забороняють  їм  мати  жінок  і користувати 
ся  засобами  для  вижпвленя  по  своїй  волі,  з божим  благосло- 
венством;  забороняють  їм  також  свобідні  штуки  і оружє,  хоча 
се  повне,  що  хрнстияне  з честю  можуть  мати  все  те,  не  вжи- 
ваючи однак  без  крайньої  потреби,  а тілько  охоронюючи  себе 
від  зависти  пнших  і від  внутрішньої  ворожнечі.  Тиичасом  Греки 
задержують  усе  се  в своїй  власти,  забороняючи  мати  те  саме 
иншпм,  щоб  держати  великий  народ  у себе  в неволі.  В кінці 
наказують,  щоб  по  їх  смерти  шановано  їх  портрети,  дають  їм 
назви  від  своїх  імен  зі  знаком  домів^},  щоб  таким  способом 
споминали  і ве.інчапй  їх  на  вічні  часи.  Вони  наказують,  щоб 
до  згаданих  домів  їх  люде  збирали  ся  на  молитви  з кадилом, 
сьвічками  і ріжнороднпми  їдальними  жертвами,  називаючи  все 
се  поминками,  і такі  поминки  справляють  при  празничних  днях 
і обгородили  їх  привілеями  на  віки. 

„Та  я знаю,  що  остатнє  поколїнє  сьвітло  увільнить  себе 
БІД  усього  сього,  колп  зміркує,  що  в тпх  сплою  збудованих  цер- 
квах наперекір  волї  Всемогучого  Бога  люде  занадто  опоганюють 
себе  обяспрством'.  Бо  ті,  що  збирають  ся  в тпх  церквах,  по 
службі  перед  ідолами  тупотять  ногами,  плещуть  руками,  видають 
ріжноголосні  співи  на  подобу  музики  і поводять  ся  без  сорома 
до  такої  міри,  що  не  можна  про  се  нї  говорити,  нї  писати. 


*)  Тут  нотує  Зайд:  „В  тім  місці  не  стає  кількох  слів,  яких  не 
можна  було  прочитати  в польськім  екземплярі". 

Тут  щось  пеяспе.  Прим.  Занда. 

Заааски  Наук.  Тов.  ім.  ІЛвичеика  т.  ХЬІ.  ^ 
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А в згадані  празпіічні  дні  свої  вони  одних  обдаровують  своїми 
милоетямїї,  немов  за  їх  заслуги,  а иньших  по  таких  празнпках 
карають  як  злочинців.  От  тим  то  деякі  християне  збирають  ся 
в потаємних  місцях,  у гробах,  у горах,  у лісах  і в пропастях 
землі,  говорячи,  що  тікають  від  нечестивого  рабства,  при  чім 
і пророкують:  „Погинуть  горді  Греки  в вічнім  огні,  та  й ті, 
що  приняли  їх  обичаі,  такі-ж  безчесні,  безславні,  брехуни,  гідні 
обридженя“.  Говорено  мені,  царю,  пане  мій,  що  й ти  і рід  твій 
будете  також  такими,  та  й про  нинішніх  людей  сего  гурту  вони 
говорять,  що  очи  і серця  їх  засліплені.  От  тим  то  остатнє  поко- 
лїнє  тих  людей  осудить  їх  і назве  їх  псами,  винахідниками 
байок,  відступниками  від  Бога,  заблуканими  від  правди.  Але 
й ті  самі,  що  будуть  осуджувати  їх,  не  втечуть  від  многих  не- 
безпек задля  ганебної  незгідливости  і нечестивих  своїх  гордо- 
щів. Лиш  деякі  з ^ниx,  сумирні  серцем,  за  покликом  Всемогу- 
чого  Бога,  задля  Його  Сина,  дійством  Сьвятого  Духа  розслїдять 
усі  писаня  закона  собі  на  спасене.  Починаючи  від  початку 
сьвіта  я слідив  за  навчанем  віри  і дошукував  ся,  чи  буде  добре 
тим  твердни  людям,  що  хоронять  заповіти  премудрости  при  бо- 
гатїїх  Греках  і одноправних  з ними  поколїнях  инших  людей. 
Я зрозумів,  що  не  в довгім  часі  ті  остатні  (себто  Греки  і їх 
прихильники)  побачуть  цілу  ганьбу  над  собою  і свою  загибіль. 
їх  ідоли  зроблять  ся  поговіркою  у чужих  народів,  бо  вони  не 
остоять  ся  против  гніву  живого  Бога,  бувши  глухі  й німі.  Надто 
деякі  з християн  і з жидівського  племенй  говорили,  та  й сам 
я дізнав  ся  з деяких  писань,  що  остатнє  славянське  поколїнє 
злучить  ся  з великою  ревністю  для  похвали  і визнавана  бдп- 
ного  Бога  Ізраілевого,  Творця  видимих  і невидимих  річий ; він 
увільнить  свій  вірний  народ  від  його  гріхів  послухом  Сина, 
дійством  Сьвятого  Духа.  З ним  і остатній  юдейський  рід  пізнає 
разом  з иньшими  народами  науку  Христа,  Єдпнородного  Сина 
його,  і хвалячи  та  благословлячи  його  доступить  спасеня,  бо 
піддасть  ся  волі  свого  Бога.  Тоді  то  й вибранцї  зможуть  до- 
ступити всякої  чести  й могутноети  за  свою  науку  і спосіб  житя, 
як  се  показуєть  ся  в найстарших  иисанях.  Отояс,  царю,  ти  не 
повинен  приймати  обичаїв  віри  грецької').  А коли  ти  приймеш 
її,  то  я ніколи  не  верну  ся  до  тебе,  але  тут  засну  смертю 
і ждати  му  суду  Сина  Божого. 


‘)  Запд  додає  тут:  „В  екземплярі  Будзїпьского  було  додано  ; і рим- 
ської". 
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„ГІпсав  я се  зелїзнпми  буквами,  вирізавши  на  дранацятьох 
мідяних  табличках,  у єгипетській  Александрії  5587  р.  фараона, 
1779  р.  нанованя  славного  Олександра,  пятого  року  першого 
індикта,  місяця  7,  ід  14.  Се  тобі  вірно  виявляє  лїкарь  і ретор 
твій  Іванець  Смер  Половлянин^ ^), 

Що  сей  лист  не  має  в собі  нічого  автентичного,  про  се  не 
може  бутп  суперечки.  Вже  Карамзін  згадавши  про  него,  доказав 
що  се  дуже  недотепний  фальсіфікат^),  а в друку  боронив  його 
автентіїчности  з завзягєм  гідним  ліпшої  справи  мабуть  тілько  один 
польський  історик  Сярчпньскпй  (див.  Оссол.  рукоп.  496  і 510).  При- 
сьвятивши  сену  листовп  спецпяльну  студню  на  широкім  тлі  істориі 
реформациі  в Польщі  в XVI  в проф.  Малишевекип  дійшов  до  погляду, 
що  сей  лист  — памятка  антітрінітаріянськоі,  або  як  у Польщі 
називали,  аріянськоі  секти  на  Руси  і що  той  руський  диякон 
Андрій  Колодинськпй  із  Вітебска,  що  ніби  то  віднайшов  і пе- 
реклав сей  лист,  був  його  автором,  Проф.  Малпшевекпй  потра- 
тив богато  пращ,  щоб  дійти  деяких  бліізших  звісток  про  того 
Андрія,  але  те,  що  він  подає  яко  його  „біоірафію“,  в значній 
части  складає  ся  з припущень  і коибінацпй,  яким  бракує  доку- 
ментального потверджена.  Відсилаючи  цікавих  до  моноірафії 
Малишевского,  ми  роздивимось  сам  текст  листу  в звязку  з лє- 
іендою  про  Попа  Івана,  і з реляциєю  про  него  Бєльского  і зі 
згаданою  висше  пригодою  Лїзманіні,  на  яку  не  звернув  уваги 
Малпшевскиїї  при  розборі  листу,  хоч  і навів  саме  оповідане. 

Отже,  здаєть  ся,  не  треба  великої  бистроти,  щоб  побачити, 
що  епічна  — так  сказати  — основа  листу  Половця  Смери,  се 
докладний  переказ  того,  що  оповідаеть  ся  про  Іізманіні.  Смера 
— лікарь  і ретор  руського  князя ; Лізманінї  був  сповідник 
і секретарь  польського  короля.  Смера  післаний  за  границю  роз- 
відувати віри;  Лізманіні  післаний  за  границю  роздивитись  ор- 
іанізацию  ріжних  церков  і зібрати  материял  для  прояененя  су- 
перечних питань  церковної  доіматпкн  та  адмініетрациі.  Смера 
відбуває  подорож  з великим  трудом  і небезпеками;  Лізманіні 
був  увязненпй  у Медіолані.  Смера  доходить  до  поглядів  зовсім 
незгідних  з інтенцияии,  в яких  був  висланий;  Лізманіні  дохо- 
дить до  розриву  з католицизмом.  Смера  рішає  ся  лишити  ся 


Занд  дописав  при  кінці;  „У  инших  читає  ся;  Іван  Смера  ^По- 
ловець, що  на  одно  впходить“. 

П Н.  Карамзинх,  Исторія  Государства  Россіискаго,  т.  І, 
ст.  447. 
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В далекій  чужпнї ; Лїзманїнї  також  лишає  си  в Женеві  і тілько 
по  кількох  літах  вертає  назад  до  Поаьш,і.  Снера  пише  з чу- 
жини лист  до  князя,  в якому  толкуєть  ся  і вияснює  свої  ДОСЬВІДІЇ 
та  своє  посту нуванє ; Лїзманїнї  також  написав  лист  в такім  дусї 
до  ПОЛЬСЬКОГО  короля.  Як  бачимо,  схема  та  самісінька  аж  до 
дрібних  деталїв.  Сей  звязок  був  уже  ясний  Любенєцкому,  коли 
він  оповівши  про  намір  короля  — впслати  Лїзманїнї  за  гра- 
ницю для  розвіданя  церковних  справ,  зараз  додає:  „8іті1е 

ехетрішп  герегітиз  іп  зсгіпііз  аішаїішп  Киззіае  (с^иогит 
Іатеп  роїіога  іпідиііаз  Іетрогіз  поЬіз  іпуісііі)  сіє  УоІосІітіго 
ргаероіепіі  Кііоуіае  ге§и1о“  — і тут  оповідає  про  иісию  Смери 
і про  лист  написаний  ним  із  Александрії  до  Володимира,  і іце 
раз  підносить  анальоїію  обох  фактів  кінчачи : „ііа  епіт  е1  Ьіз- 
тапіпиз  ге^і  рег  Іііегаз  розіеа  Іоїшп  педоііііт  ехрозиіі. 
(8і,  ЬиЬіепіесіиз.  Нізіогіа  ґвГогтаІіопіз  Роїопісае,  Ргві- 
зіасііі,  1675,  стор.  41,  42).  А коли  ще  зауважимо,  що  першим 
жерелом,  із  якого  вийшли  всї  звістки  про  сей  лист  і його  текст, 
був  Будзїньскпй,  той  сам,  що  був  секретарем  Лїзманїнї  в його 
подорожи  на  захід,  то  дійдемо  до  погляду,  що  самому  Будзїн- 
ському  треба  приписати  участь  у написаню  сего  фальсифікату  — 
коли  не  виключну,  то  в усякім  разї  дуже  велику.  Розуиієть  ся, 
що  оповідане  про  знахідку  мідяних  табличок  з зелїзнпми  бук- 
вами в Лаврові  при  гробі  князя  Льва  треба  признати  зовсім 
фантастичним,  але  я пішов  би  ще  далі  і признав  би  фантастич- 
ним також  тверджене  про  істнованє  русько-народного  тексту 
сего  листу.  Вихідною  точкою  мусить  бути  для  нас  факт  істно- 
ваня  польського  тексту;  сей  польський  текст  ходив  у ко- 
піях з рук  до  рук;  Занд  подає  варіанти  з двох  копій,  із  яких 
одна  була  в рукописній  історії  польського  протестанства,  напи- 
саній тим  самим  Будзїньским,  а друга  знаходила  ся  у иньшого 
протестанта.  Якова  Рпновецкого  Трембецкого  і від  него  дістала 
ся  аріянинови  Андрієви  Впшоватому,  якого  син  Бенедикт  Вп- 
шоватжй  зладив  латинський  переклад  листу,  надрукований  Зан- 
дом  (див.  Мальїшевскій  ор.  сіі.  8 — 9).  Значить,  факт  істно- 
ваня  і розшпреня  польського  тексту  листу  не  підлягає  сумнї- 
вови ; про  істнованє  руського  перекладу  маємо  тілько  одну  не- 
ясну згадку  у Занда,  та  надто  іасзітіїе  одного  рядка  буцїм  то 
оріїіналу,  але  се  ГасзітІІе  — то  ряд  знаків  подібних  до  грецьких 
букв,  та  тілько  з них  не  можна  зложпти  анї  одного  слова  (Ма- 
льїшевскій, ор.  сії.  9). 
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Приднвляючи  ся  далі  текстовії  листу  ми  бачимо,  що  в нїм 
не  тілько  нема  виразної  антітрінїтаріянської  цїхи,  але  навпакщ 
кілька  разів,  з натиском  і без  властивої  потреби  підносить  ся 
божество  Ісуса  і Сьвятого  Духа,  наперекір  основній  доїмі  анті- 
трінїтаріїв,  які  відкидали  дві  особи  божі  крім  Бога  Отця.  Правда, 
єсть  у ліістї  псевдо  Половця  відгуки  деяких  сиецияльно-анті- 
трінїтарських  справ.  І так  уступ  про  те,  що  Греки  заборонять 
ідеальним  „братам^  носити  оружє,  „хоча  певне  то,  що  хрпсти- 
яне  з честю  можуть  мати  його“  — се  відгук  суперечки,  яка 
в гуртї  польських  антітрінїтаріїв  ішла  „сіє  иьи  таеізігаіиз  еі 
агтогит"  (М  а л ьіш  е в с к і й,  ор.  сії.  25),  і відповідь,  яку 
в тій  справі  дає  автор  листу,  характеризує  становище  секти 
„полужйдовствующих“,  до  якої  належали  Будний,  Будзїньский, 
Кровідкий  і и.  Бзагалї  змальоване  тих  тихих  христнян-бого- 
словів,  яких  знайшов  нїбп  то  Сиера  в бгпптї  в околиці  Алексан- 
дрії  і по  ииьших  місцях  (не  означених  близше)  зроблене  з оче- 
видною інтенцпєю  представити  „чисту  віру“  протестантів  і від- 
тінити між  ними  ще  чистїйшу  віру  „немногих,  сумирних  серцем 
себто  антітрінїтаріїв.  Що  головна  доїма  антітрінїтареька  в листі 
не  тілько  не  висловлена,  але  навпаки,  старанно  закрита;  що  не 
згадано  про  еьвятковане  суботи  антітрінїтаріями,  специяльно 
сектою  Будного  і Будзїньского,  на  се  можливі  два  пояененя: 
або  ті  різкости  заслонено  навмисно,  задля  улекшеня  пропаїанди 
серед  руського  люду,  або-ж  лист  Смерн  скомпонований  був 
у такім  часі',  коли  ті  крайні  доіии  ще  не  були  розвили  ся. 

Що  до  часу,  коли  був  написаний  лист  Сиери,  проф.  Малн- 
шевскнй  зупиняє  ся  на  датї  поданій  Будзїньским.  З огляду, 
мовляв,  що  Бзщзїньскпй  бачив  ся  з дияконом  Андрієм  у Скшиннї 
1567  р.  і тут  же  одержав  від  него  польський  переклад  листу, 
треба  ііриняти,  що  й сам  лист  був  написаний  власне  в тім-же 
1567  році  (М  альїшевскій,  ор.  сії.  87).  Але  коли  ми  поди- 
вимо  ся  більше  скептично  на  оповідане  Будзїньского  про  Андрія 
і про  віднайдене  ним  мідяних  табличок  з листом  Половця ; коли 
держатись  будемо  тих  фактів,  що  первісний  текст  листу  зробив 
ся  звісним  на  польській  мові  і вийшов  від  Будзїньского,  що 
лист  у своїх  сектярських  деталях  відповідає  най.лїпше  власне 
його  поглядам,  що  основою  його  послужили  події  з .їїїзманїнї, 
найліпше  і найдетальнїйше  звісні  Будзїньскому  яко  його  бувшому 
секретареви,  що  в датованю  листу  (загалом  баламутнім)  обік 
грецького  індикта  покладено  латинські  іди,  про  які  ледвп  чп 
знав  би  що  ех-православніїй  диякон  Андрій,  від  якого  навпаки 
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можна-б  було  надїятиеь  вірнїйшої  дати  по  православному  численіо, 
то  думка  про  присуджене  авторства  сего  листу  Будзїньскому 
набере  богато  правдоподібностп.  А в такім  разї  сам  змінт  листу, 
порівняний  з історичними  фактами,  вияснить  деякі  сумніви, 
якик  ииакше  годі  вияснити.  В листі  Смера  лишаєть  ся  в Єгипті 
і заповідає  Володимировіг,  що  коли  він  прийме  віру  Греків,  то 
він,  Смера,  ніколи  не  вернеть  ся  до  него.  Така  самісінька  була 
сіітуация  Яізманіні  в часі,  коли  він  писав  свій  лист  до  короля, 
і ще  якийсь  час  потім,  значить,  у роках  1554 — 1555;  в р.  1556 
Лізманінї  таки  вернув  до  Польщі,  отже  ситуадия  змінила  ся. 

І тут  само  собою  являєть  ся  припущене,  що  автором  листу 
Смери  міг  бути  сам  Вудзіньский,  чоловік  загалом  охочий  до 
писаня  і з немалою  книжною  оеьвітою.  Факт  переходу  Лізманіні 
на  протестантизм  і його  женячка,  яку  Вудзіньский  навіть  від- 
раджував свойому  принципалови,  мусіли  зробити  на  нього  велике 
вражінє.  Щож  простійпіого  від  припущена,  що  він  узяв  ся  опи- 
сати сей  факт  в алєіоричній  формі  і перекувати  його  на  релі- 
іійно-иолітичнпй  памфлет  для  иіпреня  протеетантськоі  пропа- 
ганди? Памфлет,  написаний  під  сьвіжим  вражінєм  фактів,  отже 
в р.  1554  або  1555,  не  міг  маги  ще  виразноі  антітрінітарської 
закраски,  бо  сам  Вудзіньский  був  тоді  ще  більше  кальвіністом, 
ніж  антітрінїтарієм.  Ачальоіічний  до  иісиі  Лїзманіні  факт  міспй 
висиланих  руським  князем  Володимиром  міг  бути  йому  звісний 
і з польських  істориків  з перпіоі  по.ловинп  XVI  в.  (Мєховітп, 
Децпя,  Ваповского  і пньших,  що  опирали  ся  на  Длуіошу).  Ме- 
тою листу  не  мусїла  бути  полеміка  спецпяльно  з Греками,  як 
сплкує  ся  доказати  Малишевский ; Греки  змальовані  в листі 
Смери,  далеко  більше  пригадують  гордих  Латинян,  ніж  дійсних 
Греків  XVI  в.  Тілько  пізнїйше,  під  впливом  сварок  у таборі 
самих  протестантів  і спецпяльно  антітрінітаріів , могли  бути 
вставлені  натяки  на  незгідливість  і гордощі  навіть  тих  „ангелів 
земних^.  Що  автор  листу  мав  на  оці  не  дійсних  Греків,  а ла- 
тинян, се  видно  з тих  докорів,  які  він  робить  ім.  І так  він 
закидає  буцім  то  Грекам,  що  вони  забороняють  женити  ся  по- 
божним братам  — очевидно  натяк  на  целібат  монахів;  закидає 
ім,  що  об’їдають  ся  і впивають  ся  в церквах  — очевидний 
натяк  на  жите  в манастирях ; закидає  шановане  памятп  покій- 
ників мавзолеями,  богатимп  приносами  та  віковічними  фундаци- 
ями,  ріжноголоснпй  спів  подібний  до  музики,  процеспі  і кляканя 
перед  образами  (тупотанє  ногами),  завішуване  портретів  покій- 
ників у церквах  разом  з їх  назвами  і гербами  (знаками  домів) 
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ОДНИМ  СЛОВОМ,  хіібіі,  ЯКИХ  далеко  більше  було  в латинській 
церкві,  ніж  у православній.  При  тім  же  ті  Греки  в листі  не 
тілько  хитрі,  підступні  і брехливі,  але  до  того  ще  й горді  і бо- 
гаті ; у них  є цїсарь  і сенат,  чого  про  Греків  XVI  в.  годі  було 
сказати. 

Та  хто-б  там  був  собі  автором  листу,  для  нас  цікаве  ще 
одно  питане:  яка  аеоцняция  ідей  попхнула  його  вести  свого 
Половця  аж  до  Александріі  і там  шукати  праведних  християн, 
які,  мовляв,  і там  не  легко  доступні,  бо  збирають  „ся  по  таємних 
місцях,  у гробах,  у горах,  у лісах  і в пропаетях  землі",  зна- 
чить, не  в самій  Александріі.  Ані  руська  літописна  традиция, 
ані  дійсні  факти  подорожі  Лізманінї  не  давали  підстави  до  такоі 
льокалізациі.  Правда,  Малишевский  цитує  хроніку  Стрийков- 
ского,  де  говорить  ся,  що  Володимир  „посилав  одних  послів  до 
Болгарії',  других  до  Риму,  иньшпх  до  Німців,  ще  иньшпх  до 
Африки,  Єгипту  і Скитіі"  (Малншевскій  ор.  сії.  95),  але 
хроніка  Ссрнйковского  вийшла  значно  пізнійше  по  1567  р.,  бо 
аж  1582  р.,  отже  коли  хто  від  кого,  то  хиба  Стрийковский  із 
листу  Смери  міг  узяти  звістку  про  Володимирового  посла 
в бгипт'і.  Мені  здаеть  ся,  що  не  помилю  ся,  коли  скажу,  що 
в сторону  Єгипту  попхнула  фантазню  автора  листу  лєіенда  про 
Попа  Івана,  сиецпяльно  та  їі  иізна  верзия,  яко'і  відгук  знахо- 
димо у Бєльекого.  Не  забуваймо,  що  й Бельекнй  був  протестант 
і правдоподібно  знав  ся  з Будз'іньским.  Його  хроніка  показує, 
що  круг  понять  витворених  лєіендою  про  Попа  Івана,  був  по- 
пулярний серед  польських  протестантів,  тим  більше,  коли  реля" 
цні  про  Абісин'ію  давали  підставу  вважати  сей  далекий  і від- 
людний край  заселеним  людьми  дуже  близькими  в вірі  і обрядах 
до  протестантів.  Вони  жпють  у спокою  і люблять  спокій  так 
як  ідеальні  хрпстпяне  Смери;  у них  нема  манастирів,  бо  монахи 
тілько  тим  монахп,  що  не  женять  ся,  але  зрештою  мусять  ро- 
бити на  хл'іб  у них  духовні  не  збирають  маєтків,  не  дістають 
приносів,  як  у Смерових  Греків;  у них  нема  надмірного  почп- 
таня  мерців  ані  відправ  за  них  ані  фундаций  за  ’іх  душі,  нема 
віри  в чистилище,  нема  деяких  тайн;  вони  сьваткують  суботу, 
так  як  „жидовствующа"  аріянська  секта — щож  нагуральнійшого 
як  веліти  руському  иослови  там  власне  знайти  мету  своєі  ман- 
дрівки? Правда,  Половець  не  описує  докладно  місцевости,  де 
він  знайшов  тих  християн,  але  додаток,  що  се'і  віри  держать 
ся  вже  й деякі  царі  і іх  учені,  суперечить  дальшому  описови 
пересл'ідувань,  які  терплять  ті  ідеальні  хрпстияне,  і доказує, 
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ЩО  пишучи  ТІ  слова  автор  мав  на  думці  або  Німеччину,  або 
краіну  Попа  Івана,  що  панує  сумирно  над  хрнстнянамп  і по- 
ганами, хоч  сам  держить  ся  чистоі  віри.  Не  забуваймо,  що 
й лєіендовий  Піп  Іван  малює  свій  край  не  тілько  як  краіну 
чудес,  але  також  як  житло  людей  етично  дуже  високо  розвине- 
них, людей,  що  не  крадуть,  не  розбивають  і не  брешуть. 


VI. 

Ми  пройшли,  СЛІДЯЧИ  за  складовими  частяип  і ’розвоємлє- 
іендн  про  Попа  Івана  і його  Індийське  царство,  широкі  про- 
стори і довгі  віки.  Ми  бачили,  як  головні  складові  части  лє- 
їендп  витворювали  ся,  а властиво  громадили  ся  у Греків  довгі 
віки  перед  Христом,  як  часть  їх  зіллявши  ся  в повісти  про 
жпте  і діла  Олександра  Великого  разом  з тою  повістю  пішла 
гуляти  по  широкім  сьвіті,  заспокоюючи  цікавість  ріжннмп  ди- 
вовижами, та  обік  того  в епізоді  з брагманами  і нагомудрцямп 
подаючи  зразки  оріїінальноі,  аскетичноі  етики.  Ми  бачили  далі, 
як  перша  виразна  форма  лєїендп  про  Попа  Івана  виросла  з бо- 
лючих очікувань  і надій  в часі  хрестових  походів,  як  та  лїїенда 
відживала  при  кождім  ударі,  що  йиіов  зі  сходу  на  захід,  а потім 
була  одною  з пружин,  що  гнали  людей  із  заходу  на  схід  у епоху 
великих  подорожей  і відкрить,  в кінці  ми  бачили  слабенький, 
що  правда,  але  все  таки  виразний  її  відгук  у протестантських 
поглядах  на  праведних  християн  на  далекому  сході.  Нам  ли- 
шаєть  ся  ще  роздивитп  ту  письменну  ііамятку,  яку  дає  нам 
карпаторуське  письменство  до  сеї  темп. 

Та  поперед  усего  мп  пригадаємо  ще  раз  ті  випадки,  коли 
наша  лєіенда  в своім  історичнім  розвою  доторкалась  нашоі  Кар- 
паторуської  терріторіі.  Пригадаємо,  що  по  думці  Веселовского 
в Галичі  повстала  найстарша  руська  перерібка  впзантнйської 
повісти  чи  ПІСНІ  про  Дюка  Степановича;  що  разом  з Алексан- 
дрією  сербської  редакцій  тут  популярні  були  й ті  впривкп  сла- 
вянської  повісти  про  чудеса  Індиї,  які  втягнені  в її  текст;  що 
знайомість  сеї  лєїенди  доходила  до  нас  і від  Поляків : у Боле- 
хові  писав  свою  копію  кс.  Убиш,  у Фульштині  складав  свої 
„Хо\УЄ  А!епу“  кс.  Хмєльовский;  протестантська  пропаїанда, 
що  могла  послугувати  ся  відгукамп  сеї  лєїенди,  також  не  ли- 
шила ся  без  деякого,  хоч  і не  дуже  великого  впливу.  Сліди 
того  впливу  можна  бачити  приміром  у тім,  що  один  із  трьох 
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верхів  Чорногорії  і доеи  називає  ся  Піп  Іван;  нпнїшнї  Гуцули 
поясняють  сю  назву  в дусі  пізної  опрпшківської  традпдиї  (гу- 
цульські оповіданя  про  се  зібрані  д.  В.  Шухевпнем  див.  його 
„Гуцульщпна“  т.  III),  але  дулсе  можливо,  що  вона  має  якийсь 
звязок  із  Попом  Іваном  нашої  лєїендн.  А на  другім  кінці  Кар- 
патського ланцюха,  на  Спішу  ми  знаходимо  писану  памятку  — 
оповідане  про  віднайдене  Тибету , що  являєть  ся  остатнім 
огнивом  сего  лєіендового  ланцюха.  Се  оповідане  пізнє,  зло- 
жене в XVIII,  а найдалї  в XVII  в.,  та  про  те  воно  цінне 
для  нас  як  відгук  прастарих  загально-європейських  мельодий, 
як  остатній  виприск  великої  духової  тепії,  та  при  тім  як  проба 
аклїматизованя  сього  чужого  добра  на  нашім  їрунтї. 

Оповідане,  про  яке  тут  мова,  містить  ся  в рукописї,  який 
1899  року  привіз  д.  Гнатюк  із  села  Жтманової  на  Спішу  в пів- 
нічній Угорщині.  Подавши  опис  сього  рукопису  (Літи.  Б.)  в до- 
датку УІІ,  стор.  64  — 66  до  моєї  розвідки  про  карпаторуське 
письменство  я подаю  з нього  в повні  статю  про  віднайдене 
Тибету  і попробую  потім  на  основі  сказаного  досп  вияснити  її 
походженє  й характер. 

(х)  ТйБб'гк  йди  IV  н о к о з н а й д ї н о м скЬтк  кж  Йзїй, 
з а п а д н с й части  с к 'к  т а. 

бденТі  сток,\иккій  законнйкк  з /ма[на]сткірл  пал£сч’инско[гс] 
Й/ИЇНСіИ'к  Пн'тснїй,  ПССДКЖИІі’шИ  жит'й  СКО£  Кг8  СКО£<и8,  пб- 

сгил  СА  к'к  дькїи  й н£прс;соднкій  пйсгкін'Ь  в западнею  страноу- 
й .многїй  пУсткін'к  ібк](^0ДАчіі  зашсд'к  ^\л£жи  такій  д'кскі  й скадкі, 
ксп’оркі]('к  (V  начада  свкта  око  чдкчее  кидкти  ни  нога  дойти  не 
могда.  й ’гакк  )^одачи  не  могд'к  юж  назад  КЕрнЬти  са,  адЕ  прЕ- 
;СОДАчи  ккісокїй  скадкі,  гдіікоко  сн'кгом'к  іОкркігкіЕ,  й НЕ  <иогУчи 
з нй^с'к  с;содитіі,  копачй  до  снкгЯ  запинаючи  на  крюск  іако  н'к- 
Акїй  гадчч  спЬфад  са  к додини.  й так'к  іірЕЗ  подж  ДрУга  <ица 
'грЬждаючи  СА,  з’  остр8ганнк)л\и  до  крКЕ  рйкаїми  й нога-ии  на 
ібнк1\'  к СКада^^Ті  , ПрИШОДЖ  КО  йнкім'к  такоиж  КкІСОТкІ  Г0рад\'к 
й скадалУА,  адЕ  іож  тмй  іОкфіплостіо  кдгоконнкіу'к  ДрЕВ'к  й око- 
пами згоднкіми  до  покардуУ  чдкчого  ііроккитади,  где  не  нотрЕка 
юж  Бкідо  нй  покарлуок'к,  нй  напої  вж  во  ирагнЕНЮ  сч’арач’и  са,  бо 
IV  самкі;с'к  запаушв'к  з роздуаиткі;^^'  й пожигочнкі’С  окоцок  дуоім  к 
Бкі  й скіьуки  дній  без’  иокармЯ  й БЕЗ  напою  жкіти.  й ч’ам  юж 

ИОДОБНО  СОБ'к  ГДАДаЮЧИ  м ксЦА  КО  Жкітїю  пЬС'ГЕДНИЧОМЯ,  КкІШОД 

на  ед’нй  Барзо  ккісокУю  скадВ  й розжсмоч’рАЮчм  на  кс'к  сторонкі 
о1|'зр  кдк  на  дадЕкой  й розкоиіной  додин  к кедикое  Бдрзо  ду'кс'го 
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и ]Сот-Ачи  знати,  ні  і о то  есг'к,  й йшол'к  ко  нбіиоу.  а ниж  тал\ 
ДОШбД'Ь,  СІІОл'ніІЛО  СА  ДрУгОЕ  ІІОаДрУга  /«ЦА,  Й КСП’О  гіі^дііисгкїа 
[зіс  !]  его  три  Л\ЦА.  Й ПриуОДАЧИ  К К Л\'кс  г8  ВИД'кл'К,  ЖЕ  есТТх 
карзо  КЕі\икое  й когатоЕ,  люде  к нел\'к  ііекнїи  й о\'родаикїи  а по- 
корьни,  каждкіЕІ  біИЬ  каанАЕт’  са  й дикйіог  са,  што  такій  за 
члккт»,  ко  СО  начала  ск"к’га  не  кидали  й не  слкі^сали,  иж  ккі  ккілк 
ГДЕ  иа  ск'кт'к  йнкій  члкчїй  нариід,  алЕ  такк  к’крили  й розй.и'кли, 
ЖЕ  'ГОЛКО  ск'к'га  б й людей,  ш'го  оу  ниук,  ко  и)ни  нй  СОкалЕ  нй- 
гакоїчу  ирііуодЬ  ко  скоемУ  цргкі»  не  м'клн,  нй  коекалк  на  ни^^'ь 
нйкто  нй  іуни  ни  на  кого.  кто/\л$  же  к'шелакЙ;^к  когатстк'ь, 
злата,  срЕКра,  шат'к  роз\иай’і'кіу’к,  стад'к  келкліожк.і'с’,  коліук'к, 

ІЙКЕЦ'К  Й ИНКіу'К  СКОТОКІЧ  ПОЖкГг’кОКК1]('К  Й рОКОГНІО^’  Д080ЛН0, 

кгноградінв  й овофїй  роз-иай  гкі\'  к кск  долинкі  нанолнЕНКі,  толко 
же  писма  нйгакогиі  не  оу.іл  кли,  прЕЗ  што  па,і\Аг'  гакого  ли  ккі  гїа 
НЕ  /Могла  к ни;с  дол'го  ’і  р'каги.  еднак  же  м;  Хр  г'к  /і\ало  пррцт’ва 
/М'кли : ЖЕ  ЗШЕДШИ  з нка  жкіл  ь на  3£/М/\и  й наоуча-гк  ліодїй  на 
докрїи  оучин'ки  й крітілТі  й;с'к  к к ил\а  м)ца  й сна  й с'гого 
й оставивши  на/М'кстников'к  дканАДЕСА’г,  не  з'наючи  жадного 
пис/ма  са/і\'к  зновУ  вознесл'к  са  на  е7км;  й ’і’а/М  живе  і'к  гако  Сг  к. 

о»  ЧЕ/М'к  ПрЕЗ'Ь,  ДОЛГЇИ  ЧаСКІ  ЖкИОЧИ  /МЕЖК1  ШНкІіМН  ЛЮД/МИ  ИрПДБ- 
НКІЙ  той  З^КОННИК'К  Ян'  ГОНЇЙ  НЕ  /МОГЛ'Ь  Й)С'Ь  нй  IV  Ш'ГО  пкі  га  ги 
нй  СОпов'кдати  й/МТі  на  й;^'к  пкітанЇА,  покалк  /мов  к газкіка  й'С'к  не 
приспосокил  СА.  ЄднакТі  ЖЕ  пошаноканА  СО  вс  кх"к  /мал'к  келикое 
й доволноЕ  вкі;соканА.  по  нЕ/иалкі;^  к пого/М'к  чагк'С'к  наккікнУвши 
/і\ок'к  й)С'к  и;пов'кдал'к  й/і\'к  артикУлкі  кііркі  )СртЇАНской,  гако  К'л 
вТк  трЕ)(^'к  осока;с'к  естж  на  нк'к  й на  зе/м‘ли  х'ка/\Н/Мкій,  гако  ирЕЗ 
Она  своЕГО  1с  Хрта  подал-к  изкавлЕнЇЕ  род8  Ч/’\вчко/мЬ,  гако  прЕЗ 
^\^(л  с'гогш  ироскк'гил'к  в'крнкі]('к  й наоучкіл'к  кезкнижнкіа  айтлкі 
всАки)(”к  газкіков'к  й пис/МЕНм;("к  розУ/МОВ'к,  — й йнкіА  гаЕ/Мниц-к 
кзкмій  м)пов'кдаі\'к  й/М'ь.  И ткін  его  наоуки  слкішачи  ке/\/Ии  его 

ВСИ  ВОЗЛЮКИЛИ,  Й іОпОВИД’клИ  IV  НЕ/М  црки  СВОЕ/М».  гой  ЗОКЕ'Г'к  СА 

ІіСаитч  0^1114,  ко'горкій  з ВЕі\икоіо  радостїю  иослалт,  по  непу  цар- 
СКЙЮ  свою  КОЛЕСНИЦ55,  Й Са.М'К  К'К  ПрО’ГИВ'К  ЄЛ\У  ВкІШЕДИШ  з ВЕЛИ- 
КОЮ повагою  й оушанокЕНЇЕЛ\  кпрокади/\к  до  цар'сксй  скоеЙ  ио- 
латкі  й просил  его,  аккі  докла  са/і\к  с^очет'к  жкіл'к  с‘  ни/і\'к. 
й казал'к  его  звати  ч.\0ВЕК0/М'к  старого  св'Ьга  й пропок  кднико.и'к 
В'кркі  правдиваго  Бга,  й вс  к о\|'С'гавкі  н.іг^ки  каза/\  к панм;/і\  рад- 
Нк)/М'к  до  книг'к  вписати,  ко  Жкіючо-мУ  гаїМ'к  прпдкнО/і\і5  йн’го- 
НЇЮ  ПрЕЗТі  дв'к  Л’кт'к  /і\ногїи  люде  не  толко  /і\олодїи,  но  Й по- 
дошлїй  пйс/ма  наоучи/уи  са,  нлкет'к  й епкпи,  которкі\"к  в тО/М'к 
/М'кст'к  Бкіло  кд.,  ВСИ  пис/ма  с'гогм;  оучитн  са  д'кгЕ,мк  своГьм'к 
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Кіізлли,  й й;  того  члс5>  ’гллд'к  єйкпи  писк,\лїннкіГі  настали  й црк  ґ 
ТО{  ЛД'ЬсТО  Йлн  НрЧ'КО  ЗОКГГ  СЛ  ТїКП’Тг,  Л Ж£  Н«ДаКНкі;С'К  К'ЬкіУІЇ'К 
ест  знайд{ни»{  й сітктй  іОкгаклснно^  прп'о  й/иенУег’ь  са  ніуккіЙ; 
ск'кт’к.  долгогоіо  естт  <і\йли  кд.,  кралск'к  к'к  недаж  живе  дк,  [зіс 
заат.  кд  ] и кдждмй  скою  власгк  іиагг  над  людали;  епкпок'к 
ест  кд.,  'ікін  кси  до  стола  цркого  с'кдают'к,  )содат  к шата;с'к 
до  са<мой  сїлдл'к,  а пойстч  гако  іОрар  на  правомтк  рлімжи  носатт», 
й .длокА’г'к,  Ж{  'іак'к  Хс  Жкіючи  на  Зблдли  )содил'к.  Просіці'и  [зіс!] 
по  ПОЛАу'к  іОкОЛО  /И'кста  ЧкІНАТк  К КаЖДкГЙ  НОКкіЙ  чсгкер'к, 
й крижкі  сгакАТк  по  іИежа;^,  й заклинаю  г'к  закіх"ь  дВ^^іик,  кото- 
ркі]('к  тат'  многіу  Жкікетк  карзо  й пакости  великій  й напасти 
ліодєадТі  чкінАТТ».  дічтслд'к  при  кра|іжїи  гако  найкркітшїи  йтжа 
даюі'Ж,  йтжУїоз'Ті  и;('к  гадати,  оужати,  гафйркати,  глистати, 
жакатн,  ткішати  й йнкіти  тфзочати,  а тиг  дла  того,  иж'к 
токАТ'к  : на  красної  йтгно  члкчс  злкіїТ  д8;(ОК£  Кїлти  наст8п8іот'к, 
а на  шпїтної  нї  ч’ворАт'  са.  Зилда  в тот'к  орсаґй  карзи»  долгіу 
кківаег'к,  Жї  часот  й през  ДїКАї’к  тічслііїв  ткірваїтт^;  дла  того 
тноі’о  паши  дла  сгагков'к  нараклАЮТж,  й дла  сїкї  тАса  в кочки 
накикают  й солАТ'к,  вш  постй  нйколи  нї  тают"к,  а в т’кстш  нд- 
ли  сУвкиіткі  свА'ГА'гк.  єднав  жї  вшїЛАкїн  пожкітки,  вина,  звожа, 
овоци  иівфи'го  йтж  родАЧ''  са,  й никОіДи  драго  жаднаА  р'кч'к  нї 
вківаггті.  кодкі  таю'г'к  з кирниц  варзо  здоровкій,  але  р"кки  ани 
по'гока  текучого  не  знають,  в'ктров'к  вїлики)^'к  ни  градУ  ни  гро- 
товж  нй  дождовТі  пролЬйнкі'^'К  нйко/ди  нї  ВкікаїТк,  але  сн'Ьги  на 
н'ккоч’оркі'('к  тксцАї^Ті  нйгда  нї  гині^тт»,  й с8і’  такій  скалкі  по 
гора\',  же  ;сот'  вкі  й найволшїй  снічі’Ж  падал'ь,  то  са  на  ни^стч 
зараз'к  с'гопит'к.  й в ’гьіу'  горах"к  крУшкокТі  златкі^^^к  й ср'квнкіх'* 
варзо  тногду,  прети»  талдж  й злата  [зіс !]  не  оу  великой  ц'кн'к 
єс'г'к,  ви»  єго  ннк'го  нигде  не  вкіпровадилті.  орУжЇА  нй  йкого  люде 
не  знаю'гж,  й не  толко  вити  са,  але  й вадити  са  не  оутііютт*, 
й кго  вкі  на  коі’о  йтено  Кжїо  взківаіД'к  в'к  звад'к,  рокк  віідет’к 
су  вАЗІїию  с'кд’кти ; а кто  вкі  діАволотт»  проклиналт»,  дол'к 
Вкікопакши  всадАт  его  звАзанного  й катенїелд'к  притеч^гті.  й на 
кші!ДКО  єст'к  справедликостк  прБдкаА. 

Так’к  превківши  тат'к  Зн'тонїй  й наодрчикши  црА  й люди 
В'кркі  й пиСіДда  стого  й кекти  ар’тикйлати  х'р'гЇАНскити  одгч’вер- 
дивпін,  й цркиівтч  ПреіОвраженЇА  зфУн'довавши,  й по  дко)^'к  ліс- 
те\"к  пожегнавшн  ксі:х"к  з великилд  жалетіч,  взакши  Бга  на  по- 
лдоір'к  пУстил  СА  до  Палес'і’кінм,  з ко'горкі.дл’к  вкгправил  к црк  два- 
надесАЧ'к  лдііжїй  стагочнкі\"к  й подарунки  до  палесч’инского  та- 
НаСЧ’КІрА,  ЙЖ'к  6СЧ”к  при  Грок^  ПреСТкІА  ДвкІ  Бци,  послал’к  ВІ, 
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грикбн'к  зллтл,  осоклнкс  сал^огш  Ян'тонїа  дос  гомно  оудлронакти. 
н тон  і|іаслике  X'*'’ ' ^ і?елйки.и'к  трі>до.и'к  кернУкши  С/Л  до  [1а- 
лктинкі,  и)починУкши  і^"нкіл\’к  /иУїкглгк,  знокУ  с‘  блкжїЕіМ'к  стар’- 
ШИХ'Ь  Скіпракнл'к  С НИЛ\И  ДВО>\'  ст'шклиішх'к  ЗаКОННИКОКТч  ДЛА 
коашеги»  охл\ножжа  к'крм  ХР''’*^нской.  й так  охк’Ьдан'нкій  е,сз”к 
ТмБП”к,  цртко  пУпа  Іи)ана  й назканнкій  єстТі  ноккій  ск'кт'к  в'  слакУ 
Бшжїю.  Я.иинБ. 

Сей  текст  являєть  ся  компіляціїєю  найріжшйших  елементів, 
та  при  тім  з місцевим  угроруськпм  кольорлтом.  Сей  місцевий 
кольорит  видно  не  тілько  в мові,  але  головно  в тій  особливій 
увазі,  яку  звертає  автор  на  жнтє  гірняків,  на  довгу  зиму  в го- 
рах, на  місця  покриті  віяним  снігом,  на  потребу  робленя 
великих  запасів  паші  і живности  на  остру  і довгу  гірську  зиму. 
Що  наш  текст  — проба  компіляциї  зроблена  в західно-карпат- 
ських горах  чоловіком  мало  осьвіяенпм,  се  показує  його  бала- 
мутна іеоїрафія,  якої  він  певно  не  взяв  із  ясадного  писаного  анї 
друкованого  жерела.  Найправдоподібнїйшнм  буде  припущене,  що 
наш  Карпаторус  написав  своє  оповідапє,  полапавши  з наслуху 
ріжні  відомости  і силкував  ся  сточити  з них  якийсь  одноцїль- 
нпй  образ, 

Щож  то  були  за  відомости  і з яких  жерел  походили  вони? 

Назва  Попа  Івана,  вплетена  в се  оповідає,  і деякі  деталї 
велять  нам  догадувати  ся,  що  автор  таким  чи  нньшпм  способом 
був  обзнайомленпй  з лєїендою  про  Попа  Івана.  І то  — додаймо 
зараз  — не  з тою  її  пізною  версиєю,  яку  знаходимо  у Бєль- 
ского,  а з давнім  листом  Івана  Пресвнтера,  царя  індпйського. 
Тибет,  у якім  панує  „Пуп  Іван"  нашого  тексту,  лежпть  „на 
захід  від  Єрусалима".  Та  що  у нашого  автора  й уся  Азия  на- 
зиває ся  західною  частиною  сьвіта,  то  можемо  сказати  на  певно, 
що  в жерелї,  з якого  він  черпав  своє  оповідане,  говорило  ся 
про  східний  напрям.  До  Тибету  від  Єрусалима  три  місяці  ходу 
через  пустині  і страшні,  безлюдні  гори.  І в повісти  про  Варла- 
ама  Індпя  відділена  від  Сенаару  (Мезопотамії)  великою  пусти- 
нею, через  яку  треба  йти  кілька  тижнів.  Лист  Івана  Пресви- 
тера  нагадує  дати  про  топоірафію  Тибету,  хоч  цифри  в нашім 
тексті  инші.  Та  тут  і там  країна  Попа  Івана  розділена  на 
васальні  королівства  — там  їх  72,  а тут  лиш  третя  часть  того. 
Інтересна  згадка  про  24  єпископів,  що  всі  засідають  до  стола 
з королем;  анальоіічнпй  дета.ль  бачимо  і в руськім  „Сказанію 
о царств'Ц  ІІнд'кйскомч.".  Із  чудес  індийского  краю,  якими  за- 
повнений лист  Попа  Івана,  тут  лишили  ся  ледво  маленькі,  не- 
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виразні  елїди.  Карпаторусьішй  автор  занадто  сильно  вірить 
у іетнованє  всякої  „ погани щоб  відважив  ся  детально  опису- 
вати її;  всї  ті  дивовижі  і прочвари,  се  для  него  витвори,  втї- 
леня  злого  духа,  і він  вдоволяєть  ся  сумаричною  згадкою,  що 
там  „злнхт  духовт.  много  жьіветч.  барзо  и пакости  великій 
и напасти  людемт  чинятт".  І знов  чисто  місцевий  рис  — го- 
ворить ся  про  процесиї,  які  обходять  по  полях  кождого  року 
в новий  четвер,  себто  в четвер  по  Зелених  сьвятах  — один  із 
найбільше  поетичних  і улюблених  обрядів  у наших  підгірян 
та  гірняків,  і про  звичай  — ставити  хрести  по  межах,  зви- 
чай також  дуже  розширений  на  карпаторуській  терігорії. 

6 ще  один,  цікаво  перероблений  відгук  листу  Пресвитера 
Івана  в нашім  тексті.  Ми  бачили  там  запевнене  індийеького 
володаря,  що  в його  царстві  нема  нї  злодіїв,  нї  розбійників,  нї 
завидливих.  Карпаторуський  текст  модіфікує  се  тверджене  від- 
повідно до  специяльних  етичних  поглядів,  вироблених  у нас 
проповідю  в роді  тої,  якої  зразки  маємо  в збірцї  Степана  Те- 
слевцьового  та  популярних  учительних  євангелиях.  В царстві 
Попа  Івана  панує  „справедливость  прудкая  “,  але  найтяжші  про- 
вини, про  які  згадує  автор,  се  взпванє  імени  Божого  на  дармо 
і прокляте  іменем  диявола.  Не  даром  наші  старі  „Ізмараїди" 
та  „Марїарпти"  так  завзято  виступали  против  „лнхоеловія", 
„скверньїх'ь  словесь“,  не  даром  популярна  проповідь  усю  етику 
ставила  на  дуалістичнім  становищі  боротьби  між  Богом  і чортом. 

Богацтво  золота  і срібла  в краю  Попа  Івана  не  дуже 
імпонує  авторови  нашого  оповіданя.  Він  не  описує^  анї  палат, 
анї  золотих  й срібних  стовпів,  анї  дорогого  каміня.  Його  далеко 
більше  обходять  деталі  хліборобського  житя  в тій  далекій 
країні:  богацтво  збіжа,  вина,  садовини,  доброї  води  і паші, 
а також  брак  вітрів,  громів,  граду  і повеней,  тих  поконвічнпх 
ворогів  убогого  гірняка  хлібороба  та  пастуха.  Се  дає  нам  під- 
ставу твердити,  що  автором  сего  оповіданя  був  чоловік  близький 
до  народа,  селянин,  правдоподібно  сільський  духовний  старої 
дати,  або  який  бувалий  дяк. 

Та  є в тім  оповіданю  дещо  таке,  що  нагадує  нам  проте- 
стантські впливи.  Згадка  про  те,  що  люде  в царстві  Попа 
Івана  „не  толко  бити  ся,  але  и вадити  ся  не  умйютч.",  нагадує 
тих  тихих  і сумирних  ідеальних  християн  у листі  Половця 
Смери.  Згадка  про  те,  що  тамошні  єпископи  „ходят  в шатахи 
до  самои  зем.лй,  а пояси  яко  орар  на  правоми  рамеші  ноеяти", 
се  немов  опис  одного  малюнка  вставленого  в виданє  Хроніки 
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Бєльского,  де  так  змальовані  абіепнські  духовні.  На  Бєльского 
вказує  згадка  про  те,  що  піддані  Попа  Івана  еьвяткують  суботу 
замісь  неділі;  загалом  на  протестантський  вплив  показує  те,  що 
піднесено  там  брак  постів.  На  Бєльского  в кінці  вказує  й сама 
назва  Тпбет,  хон  у Бєльского  так  називає  ся  орда  татарська 
підвладна  Унханови  „к16ге§'о  роїузгесітіе  20\уа  Рорі.іап", 

Відкп  взяв  наш  автор  відомість  про  надаванє  дітям  у Ти- 
беті бридких  імен  і віруванє,  що  демони  чіпають  ся  раднїйше 
дітей  з гарними  іменами,  ніж  дітей  з бридкими,  сього  не  вмію 
сказати.  Зрештою  се  віруванє  дуже  розповсюджене  не  тілько 
в Азиї,  але  й у Европі.  Даякп  на  острові  Яві  міняють  назву 
слабовитоі  дитини,  щоб  відвести  від  неі  демона,  що  причепив 
ся  до  імени.  Те  саме  завважив  Ктяпрот  у Монголів.  Про  Камча- 
далів оповідає  Ерман  (Кеізеп  ит  сііе  Егсіе  III,  427),  що  вони 
дають  дітям  назви,  які  пригадують  ріжні  страшні  і ненависні 
предмети;  і так  хлопців  кличуть  звичайно  „кана“  (ворог),  дів- 
чат „каназян"  (непрнятелька)  або  „буірбач“  (проказа).  В Тон- 
кіні  дають  дітям  погані  назви,  щоб  демони  лякались  іх;  аж 
коли  діти  підростуть  на  стільки,  що  вже  можуть  бути  безпечні 
від  демонів,  переміняють  ті  назви  на  кращі  (Вазііап,  Кат- 
Ьос1]а,  386).  Той  сам  Бастіян  знайшов  такий  звичай  і в Сіямі, 
де  дітей  називають  псами,  свиньми,  ледащами,  щоб  охоронити 
іх  від  переслідувань  демонів  і зробити  іх  для  них  згірднпми 
(Вазііап,  8іат,  219).  Натомісь  ті  народи  вважають  дуже  не- 
безпечним давати  дітям  гарні  назви,  бо  се  приваблює  демонів  ; 
коли  така  дитина  занедужає,  то  гарне  імя  зараз  міняють  на 
погане^).  Але  не  треба  ходити  так  далеко,  коли  сліди  того  са- 
мого віруваня  знаходимо  скрізь  по  Европі.  І так  у Шлеску  не 
годить  ся  кликати  дітей  гарно,  бо  такоі  дитини  чеилять  ся 
вроки,  і для  того  кличуть  там  дітей  звичайно:  „8с1і\УеіпеЬга- 
Іеп“  або  „Зсіііуєіпєішпсі^  (Ріозз,  і,  121).  „А  Боже  мій,  на 
що  йому  дали  таке  імя,  нарікала  одна  шляхтянка  на  Білій  Русп.  — 
Коб  йому  дали  пнше  імя,  може  був  би  ліпший"  (Е  е сі  ег  о \у  з кі, 
Висі  Віаіогизкі,  І,  302).  „Хто  хоче  бути  вільним  від  усяких 
чарів,  не  повинен  нікому  виявляти  того  імя,  яке  одержав  при 
„Ьіеггтоіуапіи"  (тамже  293).  І у нас  малих  дітей  звичайно 
кличуть  „бідо",  „иомано",  „маро",  „лобуре"  і т.  п.  — певно. 


‘)  Дав.  Н.  Ріозв,  Ваз  Кіпгі  іп  ЗіПе  шасі  Вгапсії  сіег  Убікег, 
І,  121  і д.;  К.  Апсігее,  Е11шо§тар1іізс1іе  Рагаїїеіеп  шасі  Уегдіеісіїе. 
Зіиіі^агі  1878,  стор.  176—177. 


СТУДИІ  НА  ПОЛІ  КАРІІАТОРУСЬКОГО  ПИСЬМЕНСТВА  XVII— XVIII  В.  47 


ЩО  без  ЯСНОЇ  еьвідомостп  первісного  значіня  тих  назв,  та  про 
те  без  сумнїву  наслідком  старого  віруваня  про  те,  що  гарна 
назва  приваблює  демонів. 

Лишає ть  ся  нам  сказати  ще  дещо  про  лєїендову  рамку, 
в яку  вставлений  опис  царства  Попа  Івана.  Се  оповідане  про 
пустинника  Антонїя  і його  подорож  на  схід  сонця.  Ми  вже  зга- 
дували про  ту  парість  оповідань,  що  посвоячені  з Александрією 
перенесли  центр  тялачости  з воєнних  походів  на  мандрівки  аске- 
тів, з оружнпх  завойовань  на  духові  побіди  словом  і наукою 
Христовою.  Може  найстаршою_  памяткою  сього  рода  літератури 
була  повість  про  Варлаама  і ІІоасафа,  а специяльно  та  її  ча- 
стина, що  оповідає  про  пустинника  Варлаама,  його  чудесну  по- 
щірож  до  Індиї  і духове  завойоване  того  краю  через  навернене 
ІІоасафа  на  Христову  віру.  До  еего  самого  розряду  оповідань 
належить  оповідане  про  „Хожденпє  Зосимьі  кг  Рахманаи'ь“,  і опо- 
відане про  иньшого  Зосиму,  що  шукаючи  найправеднїйшої  лю- 
дини на  землі,  в зайорданській  пустині  знайшов  пустинницю 
Марію  бгппетську,  та  оповідане  про  иньшого  пуетинника,  що 
шукаючи  в пустині  подвижника,  який  би  ще  тяжше  покутував, 
ніж  він  сам,  знаходить ^сьв.  Онуфрія,  „царевича  перського “ — 
немов  копію  царевпча  ІІоасафа.  В кінці  сюди  треба  зачислити 
оповідане  про  трьох  монахів  Сергія,  Теофіля  і Югина,  що  вийшовша 
з брусалиму  і йдучи  все  на  схід,  зайшли  до  сьвятого  Макарія 
недалеко  земного  раю.  Всі  ті  оповідана  творять  цикль  леїенд 
і повістей  дуже  популярних  у середніх  віках,  а більш  або 
менше  тісно  звязаних  спільним  корінєи  із  грецькою  Алексан- 
дріею^).  Бо  коли  сей  звязок  зовсім  виразний  у подорожі 
трьох  монахів  до  Макарія  (вони  знаходять  стовп  Олександрів 
з його  написом),  менше  ясний  у подорожі  Зосима  до  Брагманів, 
яка  вяже  ся  натоміеь  з лєґендою  про  Попа  Івана  або  з її  жи- 
дівським жерелом,  у якому  говорило  ся  про  праведних  Жидів 
Рехавітів,  — то  в повістп  про  Варлаама  і ІІоасафа  сей  звязок  уже 
дальший  і доси  не  був  завважений  ученими;  так  само  в пові- 
стях про  Марію  бгппетську  і Онуфрія  маємо  діло  з впливом 
Александрії  перецідженим  уже  через  иньшу  версию,  а власне 
через  „Хожденіє  Зоспмьі  КЧ)  Рахманамч,“  і через  „Варлаама  та 
Йоаеафа". 


О Славянські  тексти  „Хождеиія  Зосимм“  та  повістп  „О  Макаріп 
римскомг"  надруковані  у Тїхонравова  „Памятнпкп  отречепноіі  русской 
ліітературьі'*  Москва  1863,  т,  Іі,  стор.  58  -02. 


48 


ДР.  ІВАН  ФРАШЮ 


Наше  оповідане  вяже  ся  досить  тісно  з оновіданєм  нре 
мандрівку  трьох  монахів  до  Макарія,  з тою  увагою,  що  кар- 
паторуськіїй  автор  викидає  все  чудесне  і снлкуєть  ся  вдержати 
оповідане  на  буденно-побутовім  їрунтї.  І так  три  монахи  в ста- 
рім „Сіов'^Ь"  виходять  із  вруса.інма  так  само,  як  монах  Антонїй 
у нашім  оповіданю.  В „Слов^Ь“  оповідаеть  ся  далі  про  їх  ман- 
дрівку через  Тигр,  Етезіфон  до  Індпї,  відсп  через  край  песи- 
головців і карликів  (трепястцїв),  — наш  автор  збуває  се  ко- 
роткою фразою  „обходячи  многіп  пуетьішЬ“.  Далі  читаємо 
в „Слов'Ь":  „і  взидохомч.  на  гору  вьісоку,  ідіЬже  ни  солнце  си- 
яєть,  нп  древа  єсть,  ни  трава  ростеть...  і придохомЧ)  в землю 
пусту  і велику,  II  не  бяше  в земля  той  ничтоже,  нп  нришелл. 
бяше  нльк-ь  туду  шіколиже“  — що  майже  доеловно  знаходимо 
повторене  в нашім  оповіданю:  „зашолг  межи  такій  л'Ьсьі  и скал’ьі, 
которихг  оть  начала  світа  око  члвчее  вндіти  ни  нога  дойти 
не  могла Дальше  три  монахи  ідуть  „беспутіемв",  поки  не 
прийшли  „в  міста  равна  і добра де  були  „древа  многа“ ; се 
передає  наш  автор  словами,  що  за  тою  безлюдною  горою  Анто- 
нїй  знайшов  инші  високі  гори  і екали,  на  яких  було  богато  па- 
хучих дерев  і „пожиточних  овоцов“.  Топ  деталь  нашого  опо- 
віданя,  що  в тпх  місцях  „от  самьіхь  запаховч>  з розмаптихч. 
И пожиточних^  ОВОЦОВЧ.  МОГЛЧ)  би  п СКИЛКЇЇ  дній  без  покарму 
и без  напою  житп“  находить  собі  паралель  у тім  епізоді  „Слова 
о трехг  мнпсіхч.",  де  оповідаєть  ся,  як  вони  знайшли  ледову 
церков,  а серед  неї  жерело  білої  води;  напивши  ся  тої  води 
„бяху  уетні  наша  ослажени  от  води  тоя,  до  3-го  днп  слипаху 
ся  устні  наша  яко  от  меду“  — і далі:  „пмяхом  бо  уже  100 
днп  не  вкушавше  пища  развіе  води  тоя“.  Через  край  напов- 
нений запахів  переходить  також  Зосима ; „п  бяше  місто  то 
исполнено  воня  добрьі,  нп  холма^  нв  бяше  земля  равна  цвіти 
вінчана  и украшена“  (Тихонр.  П,  79). 

Маємо  ще  деякі  невеличкі  ремінїсценцпї  „Хожденія  Зосіїмн" 
в нашім  тексті.  До  таких  ремінїсценций  треба  зачислити  те, 
що  в царстві  Попа  Івана  „нпколп  не  бнваетч>  вітровч.  велп- 
кпхь  нп  граду  ни  громовь  нп  дожджовч.  пролуйнихг^.  В „Хо- 
жденіп  Зосимьі“  читаємо  також:  „ніет  в нас  ни  дождя  тялска, 
нп  грома“  (Тихонр.  II,  87).  Щож  до  кари,  яка  в Тибеті  буває 
на  таких,  хто  проклинає  дияволом,  то  анальоїію  до  неї  знов 
знаходимо  в „Слові  о трехч.  мнисіхч.“.  Оповідає  там  сьв.  Ма- 
карій  про  себе,  що  коли  на  12-ім  році  свого  пустпнного  жптя 
згрішив  раз,  то  велів  двом  львам,  своїм  годованцям,  викопати 
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В печері  яму  „вт  глубину  челов-бва  стояча",  влїз  у ту  яму 
і велїв  львам  закопати  себе.  Так  закопаний  він  прожив  у ямі 
три  роки,  поки  земля  сама  не  розстуипла  ся  над  його  головою 
і він  не  вийшов  на  сьвіт  (Тихонр.  II,  65 — 66).  І як  Антонїй 
у нашім  оповіданю  вертає  з Тибету  до  брусалима  в супроводі 
дванацятьох  статочних  мужів,  так  у „Слов'Ь  о трех  мнис'Ьх'ь" 
сьв.  Макарій  дає  монахам  своїх  львів  за  провідників  і під  їх 
проводом  вони  доходять  аж  до  стовпа  Олександрового.  Відси 
льви  вертають  назад  до  Макарія,  а монахи  доходять  до  Персиї, 
переходять  Тигр  і вертають  до  брусалима  до  свого  манастиря. 
Додамо,  що  ігумен  того  манастиря  називає  ся  Асклипій,  назва, 
яка  могла  нашому  авторовп  дати  привід  до  зробленя  героєм 
оповіданя  монаха  Антонїя. 

В кінцї  оповіданє  про  те,  як  монах  Антонїй  з трудом 
переходив  безлюдні  гори  мандруючи  до  Тибету,  нагадує  ана- 
льоїічні  описи  ріжних  міспонарів  та  мандрівників,  розширені 
в сахідній  Европі.  В старих  „хожденіях",  бодай  у тих,  які 
тут  поперед  усего  входять  у порівнанє,  нема  паралєлї  до  сего 
нпізоду.  Монах  Зосима  переходить  через  неперехідну  ріку  по 
дереві,  що  чудом  похилило  ся  і зробило  ся  кладкою;  три  старці- 
що  йшли  до  Макарія,  зазнають  хиба  страху  та  голоду,  але  не 
мусять  так  як  Антонїй  нашого  оповіданя,  півтора  місяця  повзти 
на  животє  по  снігових  скалах,  зачіпаючи  ся  за  сшТ  „копачами". 
Але  в цитованій  уже  німецькій  компіляциї  Россена  ми  знахо- 
димо ось  який  опис  побожних  мандрівок  на  Цейльонї:  „Іп  2аі1оп 
осіег  Сеуіоп  пітті:  (Заз  Ьііпсіе  Уоіск  аиі  зісії  ^УаІІаЬгіеп  уоп 
Іаіізепсі  Меііеп,  \Уогипіег  зіе  18  Меііеп  іп  Гаиіеп  зііпскеп- 
сіеп  \Уаззег,  зо  УоПег  1§е1  Ьіз  тіііеп  ап  Зеп  ЬеіЬ  деЬеп, 
ІШСІ  зіеЬеп  Меііеп  кіеііегп  зіе  аиі  еіпеп  зеЬг  ,]а1іеп  ипсі  їіоііеп 
Вег§'  уегтіїїеїзі  сіег  Ма^еі  шісі  Богпеп,  зо  сіагап  уез1  дегаасЬІ 
зеуп,  \уеі1  зопзі  кеіп  І¥е§’  ЬтаІ  із1“  (А.  Коззеп,  ор.  сії. 
155  — 156).  Щось  подібного  мусїв  чути  й наш  Карпаторус, 
якому  зрештою  повзанє  по  горах  у зимі  при  помочи  копачів 
мусїло  бути  звісне  з власної  практики. 

На  сьому  кінчимо  свої  уваги  про  сю  невеличку  памятку 
нашого  письменства  з найдальшого  на  захід  внсуненого  закутка 
нашої  країни.  Вона  важна  і цікава  не  стілько  своєю  літератур- 
ною чи  язиковою  вартістю,  як  радше  тим  культурно-історичним 
тлом,  на  якому  повстала.  Нитки,  ужиті  для  її  тканини,  ведуть 
нас  з одного  боку  в дохристиянський  сьвіт  геллєнїстичної  циві- 
лїзациї,  з другого  боку  до  далекої  Індиї,  захоплюють  добу  хрп- 
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стиянеького  аскетизму,  торкають  середньовікову  церковно-полї- 
тпчну  лєіенду  про  Попа  Івана,  та  пригадують  декуди  шумну 
пору  церковно- догматичної  реформадиї  в Польщі,  кальвінізм  та 
„жпдоветвующе"  антітрінїтаріянство.  Тим  цїкавійше,  що  з усїх 
тих,  із  далеких  кінців  еьвіта  до  купи  звіяних  елементів  наш 
автор  силкував  ся  зробити  цілість  закрашену  русько-народньою 
мовою  і льокальним  карпато-руським  кольоритом.  Так  і прига- 
дуєть  ся  нам  стїна  вбогої  лїпянки  здвигненої  на  старім  куль- 
турнім їрунтї;  розбираючи  її  відкриємо  обломки  коштовних 
грецьких  статуй  і ваз  і плити  зі  старохристиянськиии  епіта- 
фіями, і решти  середньовікових  мечів  та  панцирів,  і монети  та 
цеглини  далеко  пізній шого  часу. 


